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	ÉVKÖNYVE

NYELVJÁRÁSI ADATOK

Kézimunka, szövés-fonás, stafírung, környezet�Vincze Lajosné Szabó Piroska beszél a nők munkájáról�(Keleti palóc nyelvjárási szöveg. Borsod-Abaúj-Zemplén megye, Felsőnyárád)

� l#nn™k ™ st™fírungj™ is … ëty koron#s #gy vót, ™kkor ëty komót, ëty szëk�rény, m# ™z ™ komót, ™z … fijókos. V™l™mikor … tévébe is mut™tn™k má ijet, ijesmiket. �kkor ëggy… ëggyetlen ëc cëkrény, ™lól is vót fijókj™ mëg ™nn#… szó�v™l, hogy ™k™rom mond™ni në… nem fënt volt polc, h™nem ™lól ëty fijók, ™z ki�húszh™tó volt, de ™z is oj™n koron#s, ™s së tudom, hoty, hogy míjesmi vót. �kkor komót, ™kkor néty k™rszék, mëg ëggy ™szt™l, ijen … ijen ësztërg#jos l#bú ™szt™l. IjQ, ijQ vót ë. �kkor ™ konyh#b™ mëk cs™k ™ r™kott … n™ … r™kot këmënce, r™kot sp™rhét, ™kkor ëty szék, ëGGY … dikó, mert f™luhejën ijesmi volt […] Dëszk™, nem vót k™rj™, nem vót k™rj™ ennek, ez vót oj™n eccerűjen oj¶ f™ […] De nem vót ennek, ennek k™rj™, ëggyát™l#n cs™k ijel lëterítëtt … de f#búl összëszögelt, ™bb™ mék cs™k sz™lm™ vót. De mén nem sz™lm™zs#k! Mëg mëk sz™lm™zs#k cs™k fokoz™tos™n ™múgy … mëg oszt™n sziv™cs lëtt … belűlë, mëg […] Nem tudom mos m# kifejezni m™g™m™t. Hoty, hogy mijes, mijen lëtt. […] Nem … tudod eszt kik™pcsolni ëcs csëppet?

[A magnó bekapcsolása után a fali tányérokról:]

V™l™mijen … színes ™z, ™z mindënfélë. ÉjjX Kosúl L™jo… Kosút L™jos, ™kkor Ërzsike, Tërike, ijesmi cifr™ t#nyérok, ™kkor kéd g™l™mb vót r™jt™, k™k™s kukoré�kolt r™jt™, úd nézët ki, mind ™ki kukorékol, ™kkor gyöngyvir#g, szóv™l ije… ijesmi t#nyérok vólt™k ™ hotyhíj#gb™, h#t […] E … Ez vót™k, mëg, mëg ™ szövés-fon#s, ev vót ™ div™t.

(Erről tessék mesélni!)

� szövés-fon#s … Még v#rj™l, még mëmmut™tom nekëd ™ hotyhívj#kot ë. �kkor k™pcsolt ki … ëcs csëppet … ™ hotyhíj#kot … ™ h#ziszőttesejinket, jó? Mëgmut™tom ™kkor nekëd. [A magnó újraindításakor mutatja a szőtteseket és a kézimunkákat.] Ijen k™lot… k™lot#s lënnë, de ez … juk™csosr™ is ki lëhetët voln™ esztet szëdnyi, de nem szëttem, mer ™nn™k idején ™szt mont#k, hogy … minth™ igX sok™t h™szn#ltuk vón™, hogy m™jd ez kijuk™d, hotyh™ ëgy mindën … ebbe mindën luk vón™, cs™k ™ p™mut lë… p™mut vón™ ™z ™ vezér, hotyhíj#kot, ez mindenüt luk lënnë, h™… h™ úgy ™k™rtuk vón™, hoty kiv™rni. Úgy is ki lëhetët vón™, de én nem v™rt™m ki, nem v#kt™m ki, de u… ugy™neszt ™ célt szolg#jj™ ez is. Oszt ™kkor, hogy … hogy ™k™rom mond™ni, mëg erősebb … mëg erősebb, ugyë … n™gyon. No ugyë? N™… n™.

(Ezt Piroska néni csinálta?)

Ém bizony. Ém bizony. […] Szőni is, himëzni is. De még ijQ sz#lon, ez sz#lon, csak esztet… csak ez sz#mol#s ut#n, ez … ez, ebbe … ebbe nem vót festve sëmmi ™ hotyhívj#k … ™ vil#gon. Esz sëmmi. �kkor it vó… , it v™nn™k ™ surcok.

(Mi a surc?)

Kötény. Kötény, igën, igën. N™ most ez, hogy ™k™rom mond™ni, itt ™… V™l™�mikor ™ l™gzigb™ eszt, eszt köttük, köttük előnkbe, mikor csig#t csin#ltunk. Ez vót kiskötény, mos m# m#sok […] m#sf™jt#k v™nn™k. Ugyë? Pedik pedig mijen szép, mëm mijen értékës ez, ugyë. N™.

(Mindbe bele van hímezve a Piroska név?)

Nincsem mindbe. � m#sigb™, néz më… Ebbe, ebbe cs™k Sz™bó … Pirosk™ v™�gyok … cs™k ë kettő në, két nevem v¶, két, ez így v™n. Igën, így. No e… esz kettő. �kkor ezëk, ezëk péld#úl ™ vőféjkendők vót™k. Még ™ fij™mn™k is e vót a l#nyom l™gzij#b™ ™ vőféj … kendő.

(Mire való a vőfélykendő?)

Ide … ide kötték ™ k™rjokr™. Ev vót ™ vőféj. Ev vót ™ vőféj, mind ™ kettő, kettő ve… kettőt … De m# most én ™ l#nyomn™k mëg is csin#lt™tt™m, Ágik#n™k, m# unok™ […] Ágik#m mos fog kom… izé érëccségizni, külkereskëdelmi sz™kom v™n. H#t … H#t m# ő t™núl v™l™mi …Péld#úl mëkcsin#lt™tt™m neki ™ vőféjkendőt, de … mëg ™ t™núkendőt, de fehérrel. De fehér … fehér juk™csos, k™lot#s em m#. Ev vót ™ vőféjkendő. […] Ez, esz kërësszëmes, l#tod, esz párn™. Esz kërësszëmes, ez is, ez is kërësszëmes. Ez is kërësszëmes. […] Esz p#rn™, díszp#rn™.

(Mindet Piroska néni csinálta?)

Mind ™z összeset, mind ™z összeset csinált#m, de ez, de ez … hogy ™k™rom mond™ni, ez nem vót lë… izé lë…, ez nem vót […] Ez mërkol#s, ez mërkol#s, igën. Ez mëk sz#l ut#m v™ló v™rr#s, ez ë, ez ë. Esz kërësszëmes, ez mërkol#s. Esz mërkol#sn™k híftuk. Igën. Akkor it vót, v™m még ëgy m#sik kendő megin në, ez … ez ™ p#rj™ esët lë, ez is vőféjkendő vót. […] Ez oj™n kisseb mint™. Ez is kendő, ez is kendő. Ez is kendő, ™kkor ez is kendő, de nem, ez díszp#rn™, ez is, l#tod? N™ … n™. Díszp#rn™.

(A mintát Piroska néni találta ki?)

M# úty, hogy m#s … M#sról. V™gy ujs#gból, v™gy ™k™rmine… honn™n ki�v™r�tuk. V™gy mongyuk ëty fe… ëty s™rok lë v™n festve, oszt ™kkor ™szt™t tov#p, szó�v™l tov#b vittük. M# tuttuk mink m# ™szt™t, hogy mëk këllët fordít™ni, oszt ™kkor tov#b vittük, hogy m# az ëggyik s™rok kész, ™ m#sik … �kkor ™ közepin is mon�gyuk ennyi vót cs™k lëfes… […] hogy ™kkor m# tuttuk, hogy ™ m#sik ugy™n™nnyi këll belë. Ev vólt ™ ….

(Mikor tetszett ezeket csinálni? Most is?)

M# … M# mos nem. M# mos nem. M# mos nem, még míg fij™t™l™sszony vó�t™m, mëg … mëg l#ny … mëg l#nkoromb™. A lib#n# mindig esz csin#ltuk. Mëg v™rtunk. � lib#n#, bizony. � lib#n#. Ev vót ™ … N™ ez … Ez volt.

(És ez mi?)

Ez m# v#s#ri, ez m# festëtt, oj™n, l#tod, m# ez […] Esz vëttem. Esz vëttem. V™l™mikor ™ f™… no még ™ f™lvédő vót ™ konyh#b™ mind mindég it në. IgX sok f™… ó! Még nekem is vót, de m# nem tudom ™s së, hoty hol v™n. � konyh™pénz lëgyën elég, mindik fínom lësz ™z ebéd, ™kkor ™kkor lëszneg boldogok ™z ™sszonyok, h™ munk#juk™t elvégzik ™z ™ngyalok, ëggy … ëggy ez is vót ëty hotyhíj#kon. Akkor ™ h#zi #ld#s, ™z is volt. �kkor hol hit, ot szeretet, hol szeretet, od béke, hol béke, ott #ld#s, hol #ld#s, ott Isten, hol Isten, ot szükség nincsen. Ez volt még. Ez is ëggy, ™z ™ngy™lok, ™ngy™lk#k, két ™ngy™lk™ fokt™ eszt e … h#zi #ld#sos h#t m# p™pír no, hogy ojj™n, szo… ™nn™k nézët ki, hogy […] minth™ ők fogn#k ők oj™m v#zl™t™, v™gy ™s së tudom, mivel, hotyhíj#gb™, ™ két ™ngy™lk™. H#t … ez vót. [Másik kézimunka darabot néznek.] Esz teccik nekëd legjobb™n?

(Igen. Nagyon szép. Mennyi ideig tart egy ilyet megcsinálni?)

H###t, nem keves idejig. Még mëk tudod, ™r™nyos, ™ hotyhíj#kot, ™ p™r™szti munk#t, nekünk n™gyon-n™gyon sok p™r™szti munk#nk vót ™zelőt, mert … ™ vi�l#�gon mindën h™t#rb™ k™p#ltunk, még mëg izébe is në, fenébe në! Hogy mongy™m m# no, mi részës k™p#ltunk […] p™r™szn# k™p#ltunk felébe, ™kkor h™rm™d#b™, mikor hogy. �kkor osz mindég, mindég. Oszt ™kkor néh™ erre cs™k este kerűlt sor. Este kerűlt sor, mém mëg … édësany#m … nyugoggyon, még ™kkor … nem volt … nekünk szëmüveg, de hogy én jobban l#ssam eszt e … sz#l ut#ni hoty�hí�j#kot, lëültem ™z ™szt™l s™rk#r™, oszt™n íty, hogy még n™gyított™m is, në, de esz cs™k titogba volt, oszt, oszt, oszt tutt™m v™rni a hotyhíj#kot, hoty, hogy b#tr™bb™n l#tt™m ™ … hoty hT szëmet vëszëk fël, tudod, mer ™szt#n néccër … Nem, esz kongré, esz kongré most, ez … ez, de v™n nekëm ëgy m#sik, mëgmut™tom nekëd ™szt is, ijen, ijem pamutv#szonr™ néty pici s … izé. Ez elék fëlvënni ugyë? Négy, négy, négy izét. Néty hotyhíj#kot. Eszt vë… , oszt ez, ev volt ™ hotyhívj#gba në. ‘gy m#sigb™, m™j mëgmut™tom ™szt is nekëd. Hogy em mëk kongré, ez juk™s, ej juk™s. […] H#t elég ™sz hozz#, hogy ez juk, em mëgmut™ss™, hogy merre h#ny. De .. de emit ë, ™kkor ™ tűvel h#rm™t, h#rom izét … úty föl këllët vënni. Úty hogy ez, ez mijen nehezek! Oszt ™szt is telëv™rtam, ëty p#rn#t. Tejjesen telëv™rtam. Telëv™rtam … h#t […] No én esztet, hogy emlékëd lëgyën, én eszt nekëd ™ján�dékozom, esztet, eszt ë p#rn#t. Jó? No, én eszt nekëd ™jándékozom, h™, h™ të … h™ nekëd esz teccik legjobb™n. Jó? N™, ™zér mondom. [A felvételt készítő halkan szabadkozik, de az adatközlő ragaszkodik az ajándékozáshoz.] Nem, nem, nem, nem […] Nem. L#tod, ezëk mint fére v™n téve. […] Mit tudom én, ijenëk v™nn™k, oj™n, m™jd mëmmut™tom ™szt is, h™ mék h™ m™jd bemécc, h™ bemënnyünk, mëm�mut™tom.

(Köszönöm, ez nagyon szép!)

�zér mondom. Hogy … m# cs™k ™zér, hogy … pont engëm … szúrt™l ki, h™t no nem ™zér, hogy … mëg ™j#lt v™l™ki, Sós Ilonk™, eb bisztos, J™k™bné Sós Ilon�k™ ő. H#t … ™kkor én eszt nekëd ™dom. M™jd mëgemlékëzël rúl™, hogy én ™tt™m nekëd. […] H#t, ijen ™z élet, ™r™nyos. De mos m# m#s f™jt#k v™nn™k. Mos m# m#s f™jt#k v™nn™k. De … de esz nem tudom én, szerintem hogy nem … v™n ez még oj™n szép, mint, mint ™ … ™ többi. Cs™k mos m# modërnëbb™k v™nn™k, ig™z-ë. N™ h#t szóv™l … Ezëk ™ szëkrényëk is, ez m# mindik s#rgodn™k, it hoty�híj#koln™k mëg … mindën évbe, mindën két…, nem, mindën évbe, mindën két évbe kimosom, de ecs cs™k s#rgodik. ‘cs cs™k s#rgodik m# e… ez ë p™mut�v#szon, mer e… ez oj™n kuty™, hoty szóv™l ™zz™l minél, hogy jobb™n, mëg #l, mëg nem h™szn#lódik, nem h™szn#lom. Nem h™szn#l ™z neki, hogy nem h™sz�n#j�juk. Nem h™szn#l neki, hogy nem h™szn#jjuk. H#t e… l™gzib™ ije… nëg�be csi�n#l�tuk ™ csig#t. De m# most kötény v™n. Mos m# oj™nokat, izé … […]

(Szőni tetszik még?)

J™jj … szőttem, ™ vil#gon m# ém mindënt csin#lt™m. M# mikor od™értem, ëggy öreg m™m™ … ™ vil#gon … szomszéd, szomszéd néni vót, në, mëttanított en�gëm m# mék … fëlhúzni ™ hotyhíjj#kot is, mëgvetni is ™ … ™szt ™ … mer eszt … mi�jen f#n, no, vetőf#n këllët nekünk eszt ™ sz#l™t, ™h#n, h™ mongyuk, ™h#ny … ëty szélës, ennyi sz#l™t, ennyi sz#l™t, ije … Esz mind összëfogni, oszt különböző fej�fokokról jött ez ë p™mut. De ez mind ëggy … ™ tísz, tizënöt, húsz vót, ™ izébe në …. ™z …. ™hT v#szn™ vót. Ez is, e… nem tudom, h#t të nem értël hozz#, nem tu�dom, hogy v™l™ki m™j kibogozz™ esztet, h™ … m™jd érti. H#t ™szt is, ™ hotyhí�j#kot így vettük, oszt ™kkor ™ … ™ vetőf#t forgatt™m, ™sz mëk húsztuk, ™ hotyhíj#kot, ™… izét … esztet në, mind ™ tísz sz#l ëggyüt lëgyën. �z vót ëty p#szm™. O… oszt™n íty húsztuk, oszt ™kkor ™… ™ mënnyi p#szm™ vót, ep péld#úl v™gy ennyi vót. �kkor ennyit këllët mëgint mëkfordúlni, oszt ™ddig vetni, míg, mík cs™k, mík cs™k összö nem gyött ez ™ szélesség, ™… ™mi esz kitësz ennyit … szélësségët në, tudod. H#t elék, h™ nyócasr™, h™ tizënnégyesre, h™ … ™k™r tizën�kettesre, ™k™rh™ny™sr™, eszt péld#úl tizënnégyezsbe szőttük, mert ez vékony mëp p™mut. �zé. H#t ™sz tizënnégyezs bordáb™ szőttük, mindënfélë bord™ vót. �kkor … ™ sz#tyv™, ™kkor őrlő … ™ csőrlő, vetőf™, ™ vil#gon mindën, mindëm vót má mëk . [Nevet közben.] �kkor ™hogy ™ … hogy rétk™, rétk™ vót ™ … ™ hotyhíj#k ™ … ™, hogy mongy™m má no, nem jut eszëmbe … […] ™ … ™ rétk™ vót […] oszt ™kkor fon™l, ™h#m p#szm™ vót ™zon ™ sok szép hotyhíj#kon, így mënt fël külön ëggyik jugb™ mint, hogy mindëggyik ëggyik v#g™dba […] oszt ennyi szélësen, mer hotyhíj#k në […] ™ sz#tyv#r™ fël. �sz h™jtott#k, vót két h™jtó, ™kkor vót ëggy, ™ki fokt™ erősen ™ hotyhíj#kot, oszt™n ™ sz#tyv™ mëkfokt™ ëggyik ™ m#sik ™ hoty�hí�j#kj#t, mer hogy lë në, hoty könnyen, nehezen mënnyën fel, hoty szorosan, mer azér, hogy … hogy ™k™rom mond™ni, ™… szóv™l vót ™ zúboj, hogy ™ zúbojr™ fël�tekerëdëtt ™ fon™l, ™kkor ™rrúl ™ fonal itt ™, ez ™ fon™l™s zúboj vót, it meg ™ v#szn™s zúboj m# ™lúl, ™kire r#mënt ™ hotyhíj#k, ™ v#szony, ™ tiszt™ v#szony. �kkor vetélő vót, ™kkor nyist vót, ™kkor … szóv™l ™ vil#gon mindëm vót. […] J™j, Istenëm, ez rëngeteg vót, m# ez … eszt el is mondani. [Nevet.] H#t … de még ™z embërnek mék cs™k ez në jutn™ eszébe, hoty, hogy, mi hogy, m# nem is tudom, n™. H#t … ez vót, ™r™nyos. Ez volt ™ régi … szok#s még. Régi szőttes. Nem vót në, nem vót në még. […]

(Faliszőnyegeket is tetszett csinálni?)

Pokrócot! Szövöt pokrócot, nész cs™k, ijet në, ijet në. Esztet, eszt is szőttük. Eszt is szőttük, eszt ë pokrócot. �zelőt nem vót, hoty, hogy izé, útyhogy f™li�sző�nyeg is ink#b, ink#b ijQ vót, ijQ fínom™p p™mudból hotyhíj#kolv™, de ugyanez, ez a mint#zatú, ugy™nez ™ mintáz™tú vót, m# oj™n értelëmbe, hogy ez oj¶ tornyos, eszt tornyosn™k híftuk, ™kkor volt kock#s, mëkkock#sztuk ™ hotyhíj#kot, ™kkor ™z úgy vót kock#zv™, ™r™nyos, hogy ™ … ëggyik … ëggyik p#szm™, mongyuk … ë… ëggy újnyi fehér vót, ™kkor ëggy … pirosra festëttünk ëgy m#sik hogyhíj#kot … �szt ™z úgy lët kock#s, ™kkor belë… szőttük ™ hogy ™ pamutot […] � izét úgy, ™… igën, ™ p™mutot, mëg ™ rongyot. Mëg mindënt a izébe. Hát … Így. Nem, nem vót nekünk izé. Cs™k …. Szóv™l nem vólt … m#sfajt™ … izénk, mëg ™ m# … későb vót m™jd ™ toront#li, mëg mit tudom én, hogy mijenë…, mijenëk, hogy de, f™lun ™z b™josam vót h#t ijesmi, nem tudom. Íty cs™k ijem m™g™ szövöt holmi […] Szőttem mék p™r™sztokn# is, nem is ëgy, nem is ëgyné, h™ … nem is tudom … ëggyik, ëggyik l#nynak is, ™m Miskolcon tanúlt ™z, oszt ™z édës™nny™, […] ő nem tudot szőni, mer külömben mindën p™r™szt™sszony tudot szőni … M# aki megenget�hettë m™g#n™k, ™sz szövetëtt. De úty, hogy #t™l#b™n mindën, mindën izé tudot sző�ni, de ennek ë l#b™ f#jt, ennek ™ néninek, ™ki…nek én mindën n™p tíz métërt szőttem lë. Ez gondold mëg! Eszt ë, eszt ë p™mutot. Mijem vékonyok mëg mijen h™l™d™tl™n, esz tíz métër gyöt be nekëm mindën n™p ™ hotyhíj#kr™, ™z izébe në, mer oj™n gyors™n tutt™m szőni, hoty szóv™l n™gyon h™l™tt™m, mindëggy. Esz, esz nem tutt™ mindënki. ‘ccer ëgy, m# eszt is mont™m, hogy ëggy izének, ™ kërëszt™ny#m l#ny#n™k elmëntem, édës™ny#m mëkfőzött, oszt én cs™k ™zér sz™�l™tt™m h™z™, hogy elvigyem ™z ebédet ennek ™ … mer beteg#gy™s ™sszonn™k ™z�előt vittünk ebédët. H#t ™ izébe në, h#t elég ™z, hoty h#rom, h#rom-négy asszont is el… elhítt™k ide në… szőni, hogy ™ddik se #jjon ™ hotyhíj#k, osz nem tudot së ëggyik së szőni. �sz mongy™ ™ g™zd™, ™ … ™hol ™kinek szőttem, �blonci Feri b#csin™k hítt#k, ™sz hoty, hogy úd l#tom én, Pirosk™, ™sz mongy™, hogy ™ kö�zepső szög vót itt ™ hib#s, nem m#s. � közepső szög mëg ë … ™z ™ szövő ™sszony vót, ™ki szőtt. Értëd? Mer ™z, ™ középső szöget ™nn™k hítt#k, hogy ™ középső szëg vót […] �kkor errontott#k ™ hotyhíj#kot, mer es së mindëty, hogy ez ber#n�gattuk-ë v™gy, v™gy mi csin#ltunk ezzel hotyhíj#kot në, hogy ez ijen szép ëgyenës m™r™ggyon! Tudod-ë? Mer esz, esz szőttük így ™ hotyhíj#gb™ në, így, így vót előttünk, de ™kkor még eszt ™ felszedést is, eszt is, ém még fel is szëttem. E … nem hoszt™m ki […] nem, oj™m bogyós™t […], fel, fel is szëtte… oj¶ hotyhíj#kot, még eszt, eszt is fël lëhetët szëdni, így, ™hogy, így ™hoty, fëlemeltem ™ hotyhí�j#kot, ™szt ™ izéket. Vót ennek sok fortéj™, hogy eszt ë, no mindëggy, eszt ë ez ™z izé, így ki™tt™ m™g#t ez a szép mint™. Eszt ugy™nígy belë lëhetët szőni. Belë lëhe�tët szőni. Eszt úty p#szm#sztuk, hogy ebbe … ebbe íty péld#úl esz fël, ™ki, ™ki fël vót, ™ m#sik™t lë. Értëd? Oj™n ellenkëző ir#mb™ nyílt ™ sz#tyv™. H#t elég az hoz�z#, hogy szo… eszt is fël lëhetët tënni. Én nem is tudom má, hogy ™nn™k is mënnyi, mënnyit szëttem, ™nn™k ™z izének, ™nn™k ™z Irénkének, h#t szóv™ … n™�gyon-n™gyon sok™t szëttem. �kkor szőttem Ondré L™jozs b#csijékn#l is, ™kkor ™kihë férhë mënt … ™z ™z Irénke, ™kkor Sz™bó Bél#n#l is, szóv™ szőttem nem is ëty hejën. �zelőd bizony, akkor Lév™jin#l, ™z jeddző vót, od™ is j#rtam. Szëgé lT vót™m, de élelmes, még ™s së tudom, mijen, hogy … j#rt™m még meszelni is ™ vi�l#gom mindënüvé, hétën h#romszor-néccër, t™k™rít#s, mëg sz™ mindënt mëkfok�t™m, ™mit cs™k tutt™m. Még ™kkor l#nkoromb™ én még, ™ két tehém vót, de oj¶ jól be vót szokv™, ™z ™ két tehén, hogy ő nekëm ™rr™ mënt, ™merre én mëntem, ë… szólított™m nekik, úty hogy még én evel tr#gy#t vittem ™z izére, ™ hotyhívj#kra. N™, ™kkor … �kkor kívével r™k�tuk ™ k™zl™t, ™kkor ™val is mëk tutt™m r™kni, ™kkor hotyhíj#kot, sz™rv™s h™jtott™ lóherézni, n™gyot, ™ izét, szóv™l erős vót™m. Még mëg ™z ™ beszéd, hogy … Hogy ™k™rom mond™ni? Édes™p#mn™k ëggy … j#ny™ vót™m én, ™ legn™�gyobb, oszt ™kkor igën-igën ™k™rt™m igX jó gyerëk lënni. N™gyon szeretëtt … ak™rt™m segíteni édes™p#mn™k, h#t még ™zér szokt™m, mer nem mindën lT csinált™ esztet, hogy ™ te… mindënféle szekérrel ink#b mék sz#n�tott™m, ™ vil#gon mindënt csin#ltam … ëgyedűl. Ëgyedűl. Ëgyedűl sz#ntott™m, ez bisztos ig™z. H#t szóv™l, ijen ™z élet, ™r™nyos. No mos még mit mongy™k ™ régi hotyhíj#kokrúl? [Nevet.] […] Hát … ™ régi szok#sok™t. M™jd eszëmbe jut në ez, ez későb nekëm, de … így most hirtelen nem is tudom, hogy … Akkor mijen div™tok vót™k! Nézzet cs™k!

(Ez micsoda?)

Ijen … ing … vót ™ … hotyhíj#kn™k, ™mikor … ijen m™dér#s elejű. Ez is div™t vót, ™ st™fírungb™ ez is këllëtt. Néz mëg? Ebbe ëggy, ez ëty kis mërkol#s v™n. Néz mëg! Bennë v™n, hoty Pirosk™-ë? Esztet no l#tod, ig™z-ë? �kkor vót oj™n, hogy … ™mikor szoptatott … ™ kism™m™, no ™kkor … ijem v#longombos vót, ijen … ëggyüve gyött ijen në … hotyhíj#kk™l. Ez gombos vót. Hogy eszt … lë tuttuk gombolni, oszt akkor szóval lëhetëtt ™ … b™b™ hozzáfért, hoty szopjon, n™, hoty�hív�j#k n™.

(Ezt hogy hívják?)

Ezt ing, inG. […] �hov™ j#rtunk Bërtiné, h#t ™sz mongy™, ennek még ™sz mongy™, i… izé is, ing, v#longombos ing. No v#rjom, mondom, mëgmutatom én is m™g#n™k, mijen ingët v™rt™m. Ebbű h™t kellet lëg™l#bb. �kkor vót oj™n, hoty h#lók™b#t. Még ez, még erre. �kkor ™nn™k is m™dér#s vót ™z új™, ijen, hotyhí…, ez mintha eddig ë, el lënne ™z új™, ™kkor ™ g™llérj™ … ™nn™k is ez volt, ez … ez kötelező volt … ™ mëny™sszonyi st™fírungb™. Ez … ez vót ™ mëny™sszonyi st™�fírung. Mondom, még emlékszëk, hogy ™z én kis j#nyom … [Nevet.]

(De ez nagyon szép!)

(Mi volt még a stafírungban?)

H#t! De még mëk szövött. Még én ™ l#nyomn™k is a vil#gon mindënt mëk�szőttem. M# kö… ™… hogy ™k™rom mond™ni, h™t törűlköző, h™t … töllő, ™kkor h™t … v™ty két … két … sütő™brosz. �zelőt süttük ™ kënyëret is. � vil#gon mindënt. �hogy n™gy ™brosz vót, ™kkor h™t kendő. � … o… ™kkor, hoty h#n sz™�k™jtó vót, ™kkor h™db™ süttük ™ hotyhíj#kot, ™ sz™k™jtób™ tëttük ™ … mi ™ fenét në, ëty kendőt, oszt™n ™b… ™bb™ … ™bb™ kelt mëg, oszt ™bb™ t™k™rtuk belë, oszt ™bb™ … ú… úgy, öntöttük ™rrúl ki ™bb™ ™ sütől™p#tr™, mer ezelőt kënyëret is süttünk, ™ vil#gon mindënt a izébe … Deh#t … hol v™m még it, rëggelig sorol…, ™mi, ™mi v™l™mikor vót, hát szóv™l. [Nevet.] […] N™, nem is tudom. De mos m# ugyë, mos m# m#sf™jt™ v™n … mind… minny#junkn™k.

(És mi volt még a stafírungban?)

N™, n™! Még ™kkor … v#rj™l, ™kkor … izé … n™ty ponyv™, ™kkor … ëgy n™�gyon n™ty ponyv™, ™kit ™ gép mëg ™s së tudom, hoty hov™, lëtëttünk, mer v™l™mi�kor csépëltünk, mëg gép ™l#, ™ cséplőgép … ™l™tt elférjën ™ hotyhíj#k, ™ … ™l# … ™z oj™n n™gy volt, hogy t#n még ettől is, oj™n négy, négyrétes. No eszt is mëm�mut™tn#m nekëd, h™ m# nem këllenë, mi ez ™ ponyv™, mer v™… v™m v™l™hol ™z izébe, ™ izébe. �kkor lëg™l#p h™t … h™t törülköző, v™ty h™t töll… lepedő, de … Ettűl töb lëhetëtt! Cs™k … ennyinek minimum mëk këllët lënni, lëg™l#p h™t- h™t-h™tn™k. �kkor zs#kn™k, v™t tizënkettőnek, v™t tíznek, v™ty h™tn™k, ™mënnyi kinek mënnyi ™z erejétől függőQ, függően, ™kkor … ez ë ponyv™, ™kkor h™d zs#k, ™kkor őrlőzs#k, t™risznya, őrlőzs#k kënyérlisztnek, gyúrólisztnek, ™kkor még ë… t™riszny™ is, kicsi is, n™gy is. E… ez vót ™ st™fírungb™ […] �kkor mondom, h™t töllő, h™t izé, ™kkor még h™t poh#rtöllőt is … h™t poh#rtöllő is vót, ™kkor #gy… De ez mind v#szom vólt! Mer még v™l™mikor ™z vót. Még ™ l#nyomn™k ém m# mindënt mëkszőttem ™ vil#gon, mer ™sz mont#k, hogy ™ … m# ™ l#nyn™k ™kkor këll ™ st™fírungot készíteni, mikor #t™l tuggy™ t™posni ™ küszöböt, ™z ™gy… ™z ™ b™b™ … H# ™z m# oj™n ëggyéves kor#b™ #t, #t tutt™. Ugyë? M# ëggyéves kor#b™ #tt™post™ ™ küszöböt. […] No oszt ™kkor ez nekëm mind ithom m™r™t, mert m# neki nem këllëtt ™ izé, mer m# neki ™kkor m# m#s™t vëttünk, h#t hodnë vëttünk vón™ m#s™t, mikor m# m#s, m#s izé hotyhíj#k lëtt … M# mé… még ezëket, még ezëket szőttem mindënt ë, eszt is ë … ™ vőféjkendőt, mëg ™ izét, de neki m# surc së këllëtt … Surc … Ez në. [Mutatja.] Ez … ez, ez ™ surc. E… Ezëk ™ szép, ezëk ™ surc. Es surc, ugyë? De ™… m# neki kötény këllëtt. Me… mejjes kötény v™d derek™s. M# neki ez vót ™ div™t. M# nem is tudom, hogy mikor ™ l#nyomn™k is ™ l™gzij™ vót, h#t t#n ™s së tudom, husszonéty, t#n ™nnyi g™zd™sszK vót, m# ™kik fëlszolg#lt™k, m# nem g™zd™sszony, h™nem … ™ t™… t#n h™t vót, de ™ … fëlszol�g#ló l#m még ™zok ut#n. Úty hoty ti… huszonnéty surcot készí… kötént készítët�tem, m# ™ny… ™nnyi këllët m# ™ fëlszolg#ló l#nyokn™k is … mëg ™ g™zd™sszo�nyokn™k is. De még ™ cs™pos elejibe is këllëtt ëty surc, mer ™z … ™z is ™ l™k™d™l�m™… m™s t#rs™s#kho t™rtozot, h#t ™z elejibe is këllëtt ëgy, m# … m# embërës surc, m# ™zér nem … nem ez ë divatos, meg ™s së tudom, hoty hogy mijen, de ™z … ëty fehér kötény këllët még ö… ™z elejibe is. H#t surc ™… Surcot montunk, hogy ™z volt. […] H#t mit mongy™k még? Nem, nem tu… Nem is tudom. Nem is tudom, ™r™nyos … m# összö … összöszëdni ™ gondol™tom, mikor r#készűltem vón™ ™kkorr™, töb mindënt elmonth™tt™m voln™, de … de nem tudom.

(A menyasszonyi öltözék részei?)

H#t ™ meny™sszonyi ruh™ is … igX, koszorú. Elmëntünk v#s#r…, mikor ™ jegyet mëgvëttűk, négy évig udv™rolt a férjem, ™kkor négy … né… ™kkor elmën�tünk m# … ‘ggy évig vót™m mëny™sszony, mer ™k kötele… ™kkor vëttünk ™ … gyűrűt më, mëg … mëg ™ mënyecs… nem, ™ gyűrűt,. �kkor, ™kkor mék csak ™ jegyet, mëgvëttük ™ jegyet. �kkor, mikor vásároltunk, ™kkor vëttünk mëny™sszonyi ruhát, mënyecskét, m# koszorút, f#tyolt … Szo… ez, esz këllëtt ™kkor vënni. […] �k�kor mék kötelező vót feketë kosztűmöt vënni, feketë kendőt, ™kkor piros kendőt, ™ … h#tr™ kötni ™ mënyecske, ™ mënyecskét. �kkor ™z nekëm péld#úl piros, fehér pëttyes l™mé volt, ™z ™ fényës, ™z ™ … Oj¶ volt. �kkor f™rk™sfogg™l vót mëgv™rv™ ™ … ™ hotyhíj#kj™. F™rk™sfog vót ™ ny™k… g™llér szélén, mëg ™z új#n. Húzv™ volt. Még ™zelődbe még ëty kis kötőt is köttek v™l™mikor ™ jány … kis izébe, de m#, nem m# még nem mink, h™nem … mer nekünk még ™ surc volt, de m# … m# most™n, most™n kötnek ëggy o™, még mëg ëgy, nem is tudom, hoty hogy mongy™m, mijem, mijen? Kötnek ëty kis v™rrot kis kötény, kis kötént, de nem is tudom, hogy mijen … No mindëggy. […]

(Kis csipkét nem tetszett csinálni?)

Nem. E… ez m# régX vót, ez ë div™t. M# horgol…, horgolni horgoltunk, horgolni horgoltunk ™ hotyhíj#kot. horgoltunk, ijen terítőket is horgoltunk, mëg … n™gyob ™szt™lr™ … hotyhíj#kot, ™kkor függönt is horgoltunk, ™z is volt, még mëg mëg is tudn#m mut™tni nekëd, de borz™sztó el v™n r™kv™, ™s së tudom, hoty hov™ m#. Szóv™l ijes…, ijesmi vólt. De most ™ vil#gom mindX v™n në, mos m# në. […]

(Takarót is tetszett szőni? Ágytakarót?)

Esz cs™k később osz… . � … ™ hotyhíj#kot … ™z #tyt™k™ró még nekëm is mëg�vót, mëg ™ sëzlont™k™ró, de ijen szövet, szövött, ijem mint#s, m# ™s së tudom, hogy … de mët tudn#m mut™tni nekëd, hogy mijen. M™jd ™zután lëssz oszt ™ pokróc, mëg ™ … mëg ™ plüss … g™rnitúr™. �zelőtt #tyt™k™ró, sëzlont™k™ró, ™szt™lt™k™ró, m# e… ebbűl plüs vót, ™ j#nyomn™k is oj™t vëttem, neki is oj¶ vólt … plüzsbű ™ hotyhíj#kj#t, m# oa, de még nekünk cs™k izé vót. Mijem bútor … v#szon? Nem bútorv#szony, h™nem #tyt™k™ró g™rnitúr™, de emijen festett, oj™ny nyomot mint#s, ™s së tudom, hogy mijen. H#t … ez volt. […] �zelőt hófehér f™lú … f™lunk vót. Cs™k fehér, hófehér, hófehér vót. M# ™ … izé … ijen t#nyírokkal, ijen díszít…, vót díszítve hotyhívj#k në, ez m# most osz nem is tudom, mikor, most ez mëgint divat lët, hogy ijen t#nyérokat […] tëttek, de ™zelőt, mondom, rëngeteg vót, mék húsz is, mék huszonöt is vót … ëty hotyhíj#gb™ në, p™r™sz�konyh#b™. Oj¶ vót ™ div™t. Oj¶ vót ™ div™t. H#t …

(Milyen bútorai voltak a menyasszonynak?)

M# … énnekëm, m# mink csin#lt™ttunk kéc cëkrént, ™kkor ëty tolët tűkröt, mëg … mëg ëty hotyhíj#kot, mëk két #gy™t, mëg ëty sëzlont, mëg … négy … szé�kët, ëggy ™szt™lt, mëg néc cékët. Nekünk ennyi vót. Mëg ™ konyh™szëk…., konyh™ … bútor, ™ … ™kinek nem vót még ™ddig. �ho vólt ëggy … szëkrény, ™kkor négy …, két hokëdli, ™kkor két …, ëggy ™szt™l mëg ëgy vizesp™d. Ennyi vólt … m#, m# nekëm. �zelőtt, ™zelőt, nem is tudom. Mondom, édës™ny#mékn™k mëg … ez ë régi bútor vót ™ hotyhíj#kr™, ™ komót […] mëg ™ koron#s, ™ … koron#s tűkör ™ komót fëlé, ijem volt. […] �z #gy is, koron#s #gyat is, mëg ™ vil#gon …, ™ régi f™jt#t, ™ régit is előszëdik, m# még nem is tudom, ëggyik …. p™r™szt … izének, ™ hotyhíj#kn™k, ™z öreg m™m#n™k ™ n™gyon-n™gyon régi … izéjë vót në, bútor™, oszt n™gyon szépen rendbe szëtték, kifényëszték ™ jizé, oszt ™z ™ legszëb bútor ™ hotyhíj#gb™ … Ez ë régi p™r™zbútor, ™ … ™sz szëtték rendbe, ™sz szëtték rendbe, kifényëszték, kil™koszt#k, mindënt mëkcsin#lt™k, oszt ™kkor ugy™núgy ™z #gy, mindën, mind ™hogy ezelőt volt. […]

(Régen volt a tisztaszoba, a lakószoba meg az előszoba?)

Igën. � tiszt™szob™, ™bb… ™bb™ cs™g borz™sztó n™gy ünnepëgbe … mënteg be, ™s së tudom, hogy mikor mëg … mëg … mëk cs™k vendégëket, nem is ™k™r�mijenëket vitteg be ™ tiszt™szob#b™. Szóv™l nem oj™n mindenn™pij™k™t. M#, m# oj™n … ez volt ™ tiszt™szob™. Ez m# ™kkor péld#úl n#lunk, ez mongyuk, m# én koromb™ nem volt, pedig m# én is huszon … október huszonnëgydikén, mikor [érthetetlen szó] mikor m# nëgyvennégy éves ™sszK vagyok, nëgyvennégy éves … Ötvembe esküttünk, ötvembe esküttünk, ™r™nyos. Ötvembe esküttünk.

(És akkor már nem volt?)

M#r ™kkor nem volt … ™ tiszt™szob™. M# úty, hogy ez ë h#lószob™ vólt, ™ki… be esz tudom, mondom…, hogy ™ két szëkrény, tolettűkör, két … #gy ëgym#s mellé vót téve, ëgym#s mellé, ™kkor ™ végibe sëzlony, ™kkor ™ h#z közë…, ™ … old™lr™ v™gy ™s së tudom, hov™ téve, m# kinek hol fért el a hotyhíj#kj™, ™kkor ú… úgy vót még ™ … ™szt™l mëg ™ szék, mëg ™ néty szék, mëg … ëty k#jh™ vót bent, së… sëmmi m#s.

(Milyen kályha?)

M# ™hogy ™k™rom mond™ni, v™gy … mén nekünk is … mék h™tos v™sk#jh™ is volt, h™tos v™sk#jh™ is vót, eredeti, de oszt ™kkor ™hoty, ™hoty fokozódott ez, hogy ™k™rom mond™ni, ez ™ modern vil#g gyöd, gyöd, gyött, útyhogy most is el is ™tt™m most ëty k#jh#t m#, mer úgy összë v™n gyűlve ™ k#jh™, hogy m#s most … ez … ez ë k#jh™ is ijen is v¶ kettő, ™z első szob#b™ is v™n ëggy ijen … �m m# most ez is kiszorúl, mer m# g#z … g#z v¶ hejébe, no. De ™kkor ™ tëj™tűszhej ™ … hotyhíj#gb™, ™ g™r#zsba v™n, mer disznóöléskor ™szt, még ™bb™ ég ™ disznóöléskor, mer jó ™ meleg ™ g™r#zsb™. �kkor … ™kkor örökégő, ez örökégőnek híj#k, eszt ™ k#jh#t. H#t szóval ezek vót™k, de eredetileg ™ … ™ hotyhíj#gb™ , mék h™tos v™sk#jh™ vót.

(Cserépkályha nem volt divat errefelé?)

M# … div™t volt. �… ™ki, m# péld#úl ™ p™rókij#n is h#rom n™ty cse… cse�répkájh™ v™n r™kv™. Három n™ty cserépkájh™ v™n r™kv™. Mëg oj™n p™r™sztokná vót izs, de … de nem mindënüt, nem mindë… , ijen szëgényebbékné nem vót, nem vót, ™r™nyos. It nem vót, ez ™z ig™sság. Ez ™z ig™sság.

(A tisztaszobának más volt a berendezése?)

Én nem tudom esztet, én nem tudom, dr#g™ gyerëkëm, esztet, mer ™zér, most szóv™l h#lószob™ v™m, mëg ebédlő, mëg em mi, hoty tiszt™szob™ … hogy ez, hogy eb… ebbe mik vót™k o™n … különlegës, szóv™l nem … nem tudom, hogy … Ezëk ™ komót meg ™… ijesmi, hogy … ™bb™ vót-ë, h#t én szóv™l nem tudom esztet.

(Az előszobában mi volt?)

H#t ™z előszob#b™ … nem is volt mindënkinek, ™zelőtt ™ fojosós#g vót telë m#jv#v™l, sok doboz… v™gy ™ l#d#b™ m#jv™ […] mëg ™ … ev vót ™ jelleg�ze�tës�ségë, mëg … ™ hotyhíj#kn™k, mer … mos mëg … most oszt m# ™mibe në? � … ™ vërënd#b™, ™z ™bl™gb™ volt ™ m#jv™. Má hogy beépítëtték, ™zé. Mer má oszt be�f™l™szt#k többet ™ … töpször ™ … izét is, ™z ™bl™kok™t ™ … m# ™ … fojosót is bef™l™szt#k. Útyhogy meleg… védëttebre, melegebre. Mer bizony ™zelőt fútt ™ hó ™ vir#gon, mindën oszt™n ™ … izébe oj™n … befútt™ ™ hotyhíj#gb™, ™ … fojosór™, útyhogy l™p#tolni këllët ki, osz még fődes vót cs™k ™ izé, ™ h#z, oszt ™rr™ buktuk r# ™ … ™ pokrócot. �zelőt cs™k fődes f™lusi h#z™k volt™k. Bizony. Még mëk s™j#t m™gunk t™p™sztottuk lë. H#t még mëg ijen is volt. Szóval j™jj igën. Nem vón™ m# velünk sëhogy ez ™ régi … hejzetëket. H#t hij#b™! Ev vót. Mëmmut™tom nekëd ™ … ™kkor ™szt ™ p#rn#t, ™kit v™rt™m én në, ™ izébe, ™ szëmüvegën. Esz m# ™kkor be is viszëm innen. […] ëggyik pókos vót, ™ m#sik mëg … nem is tudom, hoty, hogy mijen. Kihozom mingy#. […] N™, ™zér mondom. No, nézzet cs™k, hogy … No ez. Ez vót ™ pókos … izé. Néz mëk cs™k! Volt kötés, pókos. Eszt pókosn™k híftuk. Ez mëg cs™k oj™n ëccerű … no ez … csomózot, v™gy ™s së tudom, hoty hurkos, ijesmi volt. Ijesmi, mer ez … m# még oj™n … deh#t nëgyven… négy éftűl m#, m# el… hotyíj#kolh™tott. Ig™z-ë? Nész cs™k m# … mënnyire hotyhíj#k. Mondom, ez mind ™z összes, de ez … ez nem kongré, mëg nem hotyhíj#k! Ez mind ™… nem tudom, h#ny szëmet vëttem fel, nem es tudom, de ez … ez t#n ™ szëmëm ebbe is el is romlot t#m, pedig mikor igX fij™t™l ™sszK vót™m, útyhogy még szëgény édes�™ny#mn™k ™ szëmüvegë … nem h™sz… cs™k titogb™ h™szn#lt™m. Fëlültem ™z ™szt™l s™rk#n, hogy m™g™s™b lëgyek, ™ hokëdlire, oszt ™kkor, úgy nézëm, hogy igën jó, hogy ëty kicsit n™gyított ™ szëmüveg. Tudod? No bizony, m# ijQ vólt. J™j, mék spórojjunk is ™ izével, ennek m# ™ h#t™ cs™k p™tyol™t, ™ v#szonny™l, mer ë…, ™ v#szony cs™k mindënre këllëtt, ig™z-ë, osz ™kkor … n™. Ez volt. […] No szóv™l tönkremëgy ez ™ hotyhíj#k is m# […] Er rojtozó… ez ë … rojty™ m# në. Em mék kevesebbet vót mosv™, h#t ez … ez ë pókos, t#n ez mëmm™r™tt.

(Milyen fajták voltak még?)

H#t … pókos, nem is … ez, ez hurkos, v™ty csomós, v™gy nem is tudom, hoty, hogy eszt minek mont#k. […] E, em mëg … Ez mëg m™g#ból c™kkos. L#tod? […] Ezën nincs rojt. […] Ez mongyuk ™, mer v™l™mikor … ™ hotyhíj#gb™, m# mikor modern™b vil#g vót, em m# izét, eszt különösen ™ k™tólikusokn# ez ë kettes #ty fölé, o™n … o™n M#rij™ … kettes … n™ty kép vólt, n™ty kép, ™kim M#rij™ ëtettë g™l™mbot ™ hotyhíj#kk™l, no izé m#, ™ n#sz™sszonyomékn# m# oj™m v™n, mer ők k™tólikosok vót™k, ők … Hosszúpëresztëgen l™kn™k ™ … n#… , ™ … izé, ™ mënyemék. Rëttenetës messzë, mos vót™k […] V™s mëgyébe. V™s mëgyébe. Rët�tenetës messzë v™n. H#t elég ™sz hozz#, hogy në o… ot m# oj™m v™n, hogy … szép M#rij™ kép volt … v™n ott™n, oszt™n ™z ëteti ™ hotyhíj#kot, mëm m# o™n p#rn™, hogy ijen … h#rom c™gból, de ™z m# ™z ™ népművészet, ez ë, ez ë sej… sejëm izé, nem tudom, n#l™tok mijes, mijem vót, v™gy … v™l™mikor izé vót, oj™n sejëm, o™n … buffos, hogy ™s së tudom, mijen, cs™k oj™… oj™n szép ë, szép izék, hotyhíj#k në, m# ijem modërn™p p#rn™. De v™l™mikor mék cs™k ijen, ijQ vót ™z #ty tetejin, kész. Es së vót, tudod-ë, v™l™mikor ez vót, ez vót, ez is igX szép vót, no v™l™mikor. H#t. […] �zelőtt … szőttűnk, fontunk. Guzs™jn™k híftuk ™ … izét, ™ … izét, hotyhíj#kot. �kkor vót durv™ … ™kiből zs#kot szőttünk, ™z vót ™ durv™, ™z ™ csëpű. �nn™k ™kkor™ gongyor#gbúl oj™n őrlő zs#kot szőttünk, mëg ™ zs#kot is, h™ csëpűből szőttük, ™kkor gongyor#st ™, m# ™z őrlő zs#kbúl, ™ fínom™t meg ™, mém mëg … mijen, vir#gos kendërt … még ™z, ™z is, mék különösem vót, vir#gos kendër sz#l™, izéből, sz#r#ból sző… szőttük ™ hotyhíj#kot në, ™ sütő … ruh#t, mëg eszt, mëg ™szt, mëk sütő ™broszt, hoty sz™… ™ vir#go… vir#gos sz#l#ból. Hogy ez, em mijen elnevezés vót? H#t e … Vót itt ëty kendërf™jt™, ™ vir#gos, mer kétf™jt™ kendër vót. �t tis, ™hogy nyőttük, ™ … ëggyik ™ vir#gos … sz#l™, ™ m#sik mëg m#, ™ m#sik mëg nem gongyol™, ™s së tudom, mi vót […], mer két f™jt™ vót. H#t … szóv™l sok, sok hóborty™ vót ennek ™ szövésnek, mëg ™ vil#gom mindënnek. H#t mondom, hoc cóv™l … ez ijen, ez vólt. H#t ™ szövés oszt úgy-ë … Ez, mont™m, hoty szőttem én izébe në ™ zs#kn™k v™lót is. �z külömböző, h™ h#rom, h™ csíkos™t ™k™rtunk, ëcs csíkos™t, ëgybe vót ec célës, ™kkor kettő mellettë kes�kënyebb, ™z … ™z vót ™, zs#kn™k ™ form#j#t kimut™tt™. Oj™m vót. �kkor vót … h#rom … vékony csík bennë, oj™n is vót. Szóv™l ™z is, úty cifr#sztuk, hogy në ëtyform™ lëgyën, në ëtyform™ lëgyën. �zelőt … szőttünk, fontunk, ™kkor ™ vir#gos … kendërekët ki … onn™n ™ v#szn™t, kihúsztuk ™ hotyhíj#gb™, it™tó kúd�b™, nem is tudom, hoty hol? Még ™ f™lusi it™tó kut™kn™l it m™j keves vót ™ víz, mën nem is vót s™j#t kútty™ mindënkinek, oszt nem szívesem vëttë, ™mikor ™ p™r™szt, szóv™l ™ szëgény húszt™ ™ kútty#bú ™ vizet. No oszt elég ™sz hozz#, hogy ijQ közös kut™kon, ott … ott mostuk ™ v#szn™t, mém mëg ™ izékën, ™ hoty�hí�j#kokon lugosztuk ™ kendërt is, mëg ™ … J™j, gyerëkëm! Mëm mi vót ott ™ vil#gom mindën, nem is tudom, l#tod! [Nevet.] H#t … ™zelőt mondom oszt, szövés, fon#s vót. �mit egész hétën mëkfontunk, ™szt™t izé … lëmotól#ltuk. Hotyhí�j#kot, ™ motól#t … nem tudom nekëd, pedig ™ vil#gom mindëm v™m, megmut™tni. �sz h™jt™ni këllëtt, így, így, így. � jizével mëk foktuk ™z ëggyik … de hogy ló në lëgyën bennë, esztet nem lëhetëtt eltéveszteni, mer h™ m# eltévesztëttük, hogy kërësztűl h™jintottunk ëggyet r™jt™, m# ™kkor ló vót ™z. �nn™k híttuk, ™ lón™k. Oszt ™szt m# nehezen lëhet kibogo… Nehezen lëhetët kibogozni. Tudod-ë? � ho… ™z, ™z m# mindég kísértë, ™z ™ izék, ™k™d#j, hogy … ™z ot mindég mëg™k™tt. H#t elég ™sz hozz#, hogy nem én csin#lt™…, cs™k h™ izé sim™, sim#n izé, hoty�hí�j#koltunk, hib™mëntesen szőttünk v™gy motól#ltunk, ™kkor vót jó ™ izé, ™ hoty�híj#k në. No oszt ™kkor mindég igyekësztünk, hogy izé … lëg™l™bb ëty … h™s#�bot mindënn™p mëkfonnyunk. Mer mindën hétën, ëty h™s#bot, h™s#p fon™l™t. �z … ™z ëggy, ™ motól#b™, nem, nem is tudom m# nekëd mëmmond™ni, hogy … hogy ëty p#… p#szm™ më… ™ vil#gon, szó… në… në, sok, sokmindënfélë hóbor�cs#gok ennek ™ … izének, ennek ™ szövésnek. Mondom, először motól#ltunk, ™k�kor mostuk ™ … izén ™ fon™l™t, ™z ™ … ™bbú #lt ez ™ lug… lug… lugzóz#s, hogy ™ lug… fëlforr™ltuk ™ … izét, ™ lúgot, oszt ™zz™l öntösztük mindég ™ hotyhíj#kot, ™ izét në, ™kkor kelt szép s#rg#r™ ™ fon™l […] R#tëttük ™ lúgot, v™gy ™ … ™ hotyhíj#kot, eszt ë h™mut. Ez még … ™s së tudom, hoty honn™n. �ki f#v™l tüzelt ™ … onn™n, még Dövémbe is elmëntünk izé, h™mu hogy … lugozni v™ló izé h™mu�jér. Mer ™z, ™zok cs™k ijen erdő … f#v™l tüzeltek, oszt ™kkor onn™n szëttünk, ™hol így rokonok vót™k, ™ Gëlëcs#kokn# is vót ëggy ë … t™ny™ Dövémbűl v™ló, od™ is fëlmentünk izé, szőni, hogy ™k™rom mond™ni, lu… h™mujér. No oszt ez ™ h™mut, ™ … ™ttúl ™ h™mutúl kelt meg ™z ™, ™z ™ v#szony oj¶ s#rg#r™, oszt™n úgy örűltünk, ™ki kiné, kijé minél szëp s#rg™ vót, ™nn#l job vót ™ lúgj™, ™ fon™l ugy™nígy […] H#t rëttenetësen sok izé vón™ ennek.

Elmondta Vincze Lajosné Szabó Piroska háztartásbeli, református vallasú, hat elemi osztályt végzett, felsőnyárádi születésű (1930), mindig itt élő bányász�feleség.

A felvételt készítette Pávay Andrea, a Miskolci Egyetem II. magyar szakos hallgatója 1994 szeptemberében.

A beszélgetés során az adatközlő a stafírung darabjait, szőtteseit, kézi�mun�ká�it mutatta meg a felvétel készítőjének.

Lejegyezte Kornyáné Szoboszlay Ágnes 2005. decemberében.

Megjegyzések a felvételhez

Az adatmentés fontosságát és sürgető időszerűségét mutatja, hogy az az adat�közlő, akinek mindennapos foglalkozása volt a kendermunka, a földművelés, a megváltozott életkörülmények között már keresi, és sajnos sokszor nem is találja a megfelelő szót, kifejezést. Ebből adódik a sok hotyhíják a szövegben.

Az adatközlőt megzavarta a kérdező érdeklődése a tisztaszoba iránt. Felső�nyárádon a tehetősebb családoknál már a 30-as évektől volt egy olyan szoba, amit csak vendégfogadásra használtak. Ez a helyiség a háromosztatú parasztház emlékét idézve volt az elsőház, azaz az utcai szoba. Az egészen egyszerű, még a negyvenes években is szabadkéményes, szalmafedeles házban az elsőházban la�kott a család. Középen volt a pitar (előszobaféle), ahonnan fűtötték az elsőházat, és a pitarból nyílt az elsőház-zal szemben az utóház, amit tárolásra használtak. Módosabb helyeken a család vagy az öregebbek az utóházban laktak, az elsőház lett a vendégség színhelye, és tárolásra további, kintről megközelíthető kamrák szolgáltak.

Az adatközlő beszédében a keleti palócra jellemző ™-zás, #-zás és ë-zés hiány�talanul megvan. A lány és volt szó helyi ejtésétől (j#ny, vót) nem következe�te�sen, de eltér (l#ny, volt, sőt vólt).

A határozott névelő magas hangrendű változata tűnik fel, ha a névelőt a kö�zelre mutató névmási kijelölő jelző előzi meg (eszt ë h™mut).

A lejegyzés módjához

A szövegben tapadó … a megszakítás jele. A betűközök között alkalmazott … a vártnál hosszabb szünetet mutatja. A (…( akkor került a kurzivált nyelv�já�rási szövegbe, ha a magnófelvételhez viszonyítva kimaradt valami a lejegy�zés�ből. A kihagyás oka lehet az érthetetlenné gyorsult tempó vagy a jelentős eltérés a beszélgetés tárgyától.



Kornyáné Szoboszlay Ágnes

Karcfalva helynevei II.

B.

*Abrahámfalva ~. L. Abránfalva.

*Ábrámfalva ~. L. Abránfalva.

Abránfalva Abránfalva, Abránfala, Abránfalvába, Abránfalába (S, sz, 139) — 1864: Abrahámfalva (P), 1868: Ábránfalva (Orbán 88), 1994: Ábrámfalva (Endes 40, 42), 2000: uí. (Vámszer 103), 2001: Abránfalva (Pál-Antal 13). A K-i határrészen a Külső út melletti szántó Kató Feriék szerétől D-re. Pesty adatközlője szerint „hajdan e községből ott laktak”, de a vizes talaj miatt át�köl�töztek Karcfalvára. Orbán Balázs is jelzi, hogy „a hagyomány szerint régen Ábránfalva nevű falu állott volna ottan” (i. h.), ez azonban az 1694-es tatárbe�töréskor elpusztult (Endes i. h.). A mai határnév alapján álló, ősfoglalásra utaló településnév feltehetően a székelység ősi szervezetének csíki Ábrám nemzet�sé�gére emlékeztet (Pál-Antal i. h.). Valódi településnév, amelynek alaprészi néveleme a falu egyszerű földrajzi köznév, bővítményrészi néveleme pedig az Ábrahám személynév R. Abrán szabályos hangtani változata, akárcsak a hely�történeti források által őrzött: Abrahámfalva, Ábrámfalva, Ábránfalva egykori, a mai névhasználatból hiányzó településnévvariánsok R. Abrahám, Ábrám, Ábrán személynévi névelemei is (FNESz., Kázmér 267, 275, RMCsSz.).

*Ábránfalva ~ . L. Abránfalva.

Akasztó-hegy Akasztó-hëgy, -re. L. Bakacs.

Albert Ferenc kertje Albét Ferenc kertje, kertjibe (S, k, 288) — Lok-patak mentén Hü-köz és a Nagy-borvíz közötti erdei kaszáló. Régen Albert Ferenc birtokolta, és kerítés is védte sarjúja végett a hagyományos székely határ�hasz�nálat gyakorlatának megfele�lő�en, ahol ősszel rendszerint kosaraztattak ’földet juhokkal oly módon trágyáz�tat�ták, hogy szálláshelyüket, a kosarat bizonyos időközönként más-más helyen állították fel’ (ÚMTsz. kosaraztat). Napjainkban is az Albert család tulajdona, egy bekerített házikó áll rajta. A név alaprészi néveleme a N. kert 1. ’növény- vagy állatvédelmi szempontból körülkerített terület’ egyszerű földrajzi köznév (TESz., SzT.).

Albert Ferenc útja Albërt Ferenc útja, útjára (Ú, 326) — A Foreszter út�ból Bánya pataka völgyébe elágazó erdei út Albert Ferenc területén.

Alsó-Káposztáskert Âsó-Káposztáskert, -be (S, sz, 149) — A Káposztáskert D-i, Nagy-gödör melletti része az Olt belterület fele eső partján, ahol ma is káposztát termesztenek. A név korrelatív párja a Felső-Káposztáskert. Névválto�zata: Besső-Káposztáskert, Káposztáskert.

Alsó-Kopasz Âsó-Kopac, -ba, -ra (Ho, k, 253) — A Kopasz nevű hegyoldal alsó része. Nevének bővítményrészi néveleme a N. alsó ’rendszerint két (diffe�renciálódott) terület közül a másikhoz viszonyítva alacsonyabban vagy beljebb levő’ képzett melléknév (ÚMTsz.). Korrelatív névpárja: Felső-Kopasz. Névvál�tozata: Besső-Kopac, amely a N. belső ’rendszerint két (differenciáló�dott) te�rü�let közül a másikhoz viszonyítva belül vagy beljebb levő’ képzett melléknévvel alakult (ÚMTsz.). Korrelatív párja a Külső-Kopasz név.

Alsó-Kőd Âsó-Kőd, -re (S, k, 87) — A Kőd D-i, Kőd pataka alsó folyása menti, Csíkdánfalvával határos része. A név bővítményrészi néveleme a N. alsó ’a folyóvíz alsó folyása menti’ képzett melléknév. Korrelatív névpárja: Felső-Kőd. Névváltozata: Kőd.

Alsó-Lesőd Âsó-Lessőd, Âsó-Lesőd, -be (S, sz, 132) — Lesőd D-i, Lesőd pataka alsó folyása menti része. Korrelatív névpárja: Felső-Lesőd. Névváltozata: Lessőd.

Alsó-Lok Âsó-Lok, -ba (Vösz, k, 278) — A Lok völgyének kezdeti kis szakasza Lok-patak alsó folyása mentén. Nevezik még Kicsi-Lok-nak, és ritkáb�ban Lok-szád-nak is. Az előbbi a Nagy-Lokkal van korrelációban. Az utóbbi névváltozat a N. szád ’földrajzi hely (völgy) bejárata kezdete’ egyszerű földrajzi köznévvel alakult (Hefty Gyula Andor, A térszíni formák nevei a magyar népnyelvben: Nyr. 40: 308). Korrelatív névpárja: Felső-Lok. Névválto�zata: Lok.

Alsó-Lok-oldal Âsó-Lok-ódal, -ba (Vöo, k, 286) — Az Alsó-Lok völgyrész É-i oldala. Korrelatív névpárja: Felső-Lok-oldal.

Alsó-Nyír Âsó-Nyír, -re (Do, S, k, 238) — A Nyírnek Köves-patak mentén fekvő, belső része szélén nyírfákkal. Nyír néven is említik. Korrelatív névpárja: Felső-Nyír.

Alsó-oldal Âsó-ódal, -ba (Vöo, k, 295) — A Ny-i határrészen Lok völgyének D-i oldala erdei kaszálóval Lok-patak alsó folyása mentén.

Alsó-Semlyék Âsó-Sejmék, Âsó-Sejmëk, -be (S, k, 133) — Semlyéknek a rajta átvezető Lőke útjától D-re fekvő, kisebbik része. A Sejmëk névváltozata is használatos. A Felső- és Középső-Semlyék nevekkel van korrelációban.

Alsó-Szalók Âsó-Szalók, -ba (Do, sz, 104) — 1864: Also Szalok (P), 1874: alsó szalók (T). Szalók oldalának alsó része, amely Kerek-erdő aldűlője a forrás szerint. Korrelatív névpárja: Felső-Szalók. Névváltozata: Szalók.

Alsó-út Âsó-út, -ra (Ú, 140) — A K-i határrész legdélibb mezei útja, amely a Külső szerről Lőkére visz. Lőke útja néven is említik. Korrelatív névpárja: Felső út.

Asztag-kő ~, -höz, -re. L. Asztal-kő.

Asztal-kő ~, -höz, -re (Szi, e, 343) — 2001: Asztag-kő (Pál-Antal 8). A Ny-i határrészen Vigyázó-kő melletti lapos tetejű, fenyves szikla. Neve alaprészi néveleme a N. kő ’kiemelkedő szikla’ egyszerű földrajzi köznév (ÚMTsz.). Az adatközlők nem ismerték a forrás jelezte Asztag-kő névváltozatot, amely bizo�nyára az Asztal-kő sziklanévből keletkezett annak hangzásbeli asszociáción ala�puló bővítményrészi asztal > asztag névelemcseréjével.

Avas ~, -ba (D, Vö, sz, 169) — 1864: Avas (P). A Ny-i határrészen Csíkjenőfalvával szomszédos domb és völgy. A név a jelentésében pontosan ma már azonosíthatatlan R., N. avas ’öreg, kopárrá váló erdő; tilos erdő’ egyszerű földrajzi köznévvel alakult (ÚMTsz., TESz., ÉKsz.2), amelynek a SzT. többek között ’őserdő, rengeteg’ jelentést is tulajdonít.

Avas-tető ~, -re (Dt, sz, 159) — 2001: Alvas tető (Pál-Antal 8). Az Avas nevű domb fennsík jellegű felső része.

Bakacs ~, -ra (D, k, sz, 174) — 1864: ~, Akaszto hegy (P), 1874: ~ (T), 1909: Bakács (T). Madicsa útjától D-re fekvő domb Kápolna-hágót követően, ahol az emlékezet szerint valamikor akasztófa állt. A forrás fődűlőként tünteti fel. Megnevező funkciójú nevének leíró alapon kategorizálhatatlan Bakacs név�eleme fogalmi archaizmus. A RMCsSz.-ban találkozunk Bakacs családnévvel, de ez a helyi személynévrendszerből és az adatközlők névismeretéből is hiány�zik. Ritkábban az Akasztó-hëgy névváltozata is előfordul. Bakács régi hivatalos névváltozata pedig már nem ismert az adatközlők körében..

*Bakács L. Bakacs.

Balaskó ~, -ra (Do, Dt, k, 73) — A K-i határrészen Szalók legfelső részén húzódó kaszáló. Pál-Antal szerint a neve a csíkjenőfalvi vagy csíkszenttamási származású Balaskó család 1566-os fejedelmi birtokadományára emlékeztet (18). A helynévelemként is azonosítható R. Balaskó családnév már nem él sem a helyi személynévállományában, sem az adatközlők passzív névkincsében.

Balaskó erdeje ~, erdejibe (Dt, e, 74) — Balaskón húzódó fenyves.

Balázs-kút1 ~, hoz, -ra (F, 210) — A Nyugati-Semlyéken, a Balázs család egykori birtokán álló kis mezei kút, amelynek a vize időszakos, ún, színvíz. Nevének alapeleme a többjelentésű N. kút egyszerű földrajzi köznév, amelynek névbeli jelentése ’kútként használt forrás’. Névváltozata: Balázs kútja1.

Balázs-kút2 ~, -ba (Vö, k, 211) — 1864: Balás kutya (P). A Balázs-kút körüli kaszálós terület. Névváltozata: Balázs kútja2.

Balázs kútja1 ~, kútjához, kútjára. L. Balázs-kút1.

Balázs kútja2 ~, kútjára. L. Balázs-kút2.

Bálint István kertje Bálind Istán kertje ~, kertjibe. L. Partikula kertje.

Bálint völgye Bálind vőgye, vőgyibe (Vö, k, 215) — 1864: ~ (P). A Ny-i határrészen a Rez úttól D-re húzódó völgy Tető-csere szomszédságában, amely egykor a Bálint család birtoka volt.

Bálint völgye útja Bálind vőgye útja, útjához, útjára (Ú, 207) — A Rez útból D-i irányba elágazó mezei út, amely Bálint völgye fele vezet.

Bánya ~, -hoz (G, Dt, k, 213) — 1864: Bánya köze (P), 2001: bánya, Bányaköz (Pál-Antal 25). A Ny-i határrészen Bálint völgye útja melletti Bá�nya-tető nevű domb egykori bányahelye gödrökkel, ahol a fejedelemség ide�jén vasércet bányásztak külszíni fejtéssel a csíkmadarasi hámor 1700-as évek elején történt leállításáig (Pál-Antal: i. h.). Névváltozatai: Bánya-köz, Bánya köze.

Bánya-köz ~, -re. L. Bánya.

Bánya köze ~, közire. L. Bánya.

Bánya pataka1 ~, patakához, patakára (P, 325) — Lok-patak forráságai kö�zül a Veres-bükkből induló ér, amelynek környékén vasbánya működött valami�kor. A közelmúltban itt feltételeztek higanylelőhelyet is.

Bánya pataka2 ~, patakába (Vö, e, l, 328) — Bánya pataka menti völgy.

Bánya-patak oldala Bánya-patak ódala, ódalába (Vöo, e, l, 321) — Bánya-pataka völgyének É-i oldala.

Bánya-szél Bánya-széjj, -re (Dt, k, 214) — A Bánya nevű terület pereme, amelyet kaszálnak. Névváltozata: Bánya széjje.

Bánya széle Bánya széjje, széjjire. L. Bánya-szél.

Bánya-tető ~, -re (D, k, 221) — 2001: Bányatető (Pál-Antal 25). Csíkdán�falvával határos domb, amelynek felső részén régen a Bánya működött.

Bánya-tető orra ~, orrára (Dt, k, 222) — 2001: Bánya-tető orra (Pál-Antal 8). A Bánya-tető domb felugró, kiugró része. A név alaprészi néveleme a N. orr ’domb kiszögellése, erősen kiugró része’ egyszerű földrajzi köznév (ÚMTsz.).

Baric Ádámé ~, -ba, -ra (Ho, e, 234) — A Ny-i határrészen Karda Márton kertje melletti fenyves. Egykor a Baric Ádám tulajdonában volt. A Baric család�név ma is él a település személynévrendszerében.

Batéz ~, -ba, -ra (D, S, k, l, 237) — 1864: ~ (P). A Ny-i határrészen Osz�to�ros útja jobb oldalán fekvő dűlő. Nevének ritkábbik �é birtokjeles Batézé névvál�tozata arra enged következtetni, hogy az a terület feledésbe merült valamikori tulajdonosának R. Batéz személynevével alakult. Ez talán a Batiz személynévvel hozható kapcsolatba, amelynek családnévi előfordulását a RMCsSz. igazolja, és amelynek R. Batéz változatára az erdélyi Batiz telepü�lés�név R. Bathezfalva alakja idézhető (Suciu 58). Így a mai Batéz dűlőnév név�eleme lehet ez a sze�mélynév is, de lehet a Batézé névváltozat redukciós Batéz helynéveleme is. Újabb névváltozata a képzéses kiegészüléses Batézi-düllő, amely�nek alaprészi néveleme a N. dűlő ’határrész’ egyszerű földrajzi köznév (ÚMTsz.).

Batézé ~, -ba, -ra. L. Batéz.

Batézi-dűlő Batézi-düllő, -be, -re. L. Batéz.

Batéz pataka Batéz pataka, patakához, patakára (P, 230) — Batézon eredő patakocska, amely a Lok-patak bal oldali elágazásába ömlik.

Belső-Káposztáskert Besső-Káposztáskert, -be. L. Alsó-Káposztáskert.

Belső-Kopac Besső-Kopac, -ra. L. Alsó-Kopac.

Belső kőkereszt1 Besső kőkërëszt, -hëz (Ke, 172) — A Ny-i határrészen Kápolna-hágón, a Kőtemetőn kívül Madicsa útja bal oldalán az első út menti kőkereszt. Minden második évben búzaszentelőkor a határt bejáró körmenet élén a pap itt szenteli meg a Ny-i határrészt. Korrelatív névpárja: Külső kőke�reszt1.

Belső kőkereszt2 Besső kőkërëszt, -hëz (Do, Dt, sz, 173) — A Belső kőke�reszt melletti szántó. Korrelatív névpárja: Külső kőkereszt2.

Belső-Pádina Besső-Pádina, Pádinába, Pádinára (Ho, Vöo, e, 242) — A Pádina nevű hegy, illetve völgy oldalának alsó része Osztoros útjától É-ra. Kor�relatív névpárja: Külső-Pádina, névváltozata: Pádina.

Blágáé Bëlágáé, Bërágáé, -ba, -ra (Ho, e, 275) — A Ny-i határrészen Karda Márton kertje és a Fillereké közötti községi terület, ahol a Blága családnevű pásztorok szálltak meg régen éjszakára.

Bogoz ~, -ra. L. Bogoz-domb.

Bogoz-domb ~, -ra (D, k, sz, 153) — 2001: Bogoz (Pál-Antal 8). A Ny-i határrészen Kőcsompótól északra fekvő domb. Nevének bővítményrészi R. Bogoz leíró alapon kategorizálhatatlan néveleme fogalmi archaizmus. Ritka név�változata: Bogoz.

Boronás-patak1 ~, -hoz, -ra (P, 333) — 1864: Boronás patak (P). A Ny-i határrészen Lok-pataknak a Kútfejektől induló másik forrásága, amelynek mentén 15-30 cm átmérőjű épületfák, ún. boronafák sorakoznak. Az adatközlők szerint régen „jogra adtak innen üzemi fát és tüzifát is annak, aki őseitől örökölt”. A név bővítményrészi boronás néveleme, képzett mellékneve a N. borona ’szálfa, boronafa’ növénynév �s képzős származéka (Balassa Iván, A borona néhány jelentése. In: Szavak — nevek — szótárak. Írások Kiss Lajos 75. születésnapjára. Szerk. Kiss Gábor–Zaicz Gábor. Bp., 1997. 26).

Boronás-patak2 ~, -ba (Vö, l, 332) — Boronás-patak1 menti völgy.

Borvíz1 ~, -hëz, -re (F, 203) — Madicsa pataka közelében „pezsgő borviz forrás (savanyu víz) buzog fel” két helyen is (Orbán 88). Ez a Mg-Ca-HCO3�as vizek csoportjába tartozó szénsavas forrásvíz az itteni fürdőtelep természetes gyógyvize. A környékbeliek ivásra és fürdésre használják, tejeskannákban szál�lítják haza, és felmelegítve reumás bántalmak, idegrendszeri, szív- és kerin�gési panaszok orvoslására használják (ld. Jánosi Csaba–Péter Éva–Berner Zsolt–Stüben Doris, A Hargita-hegység és környéke ásványvizes fürdői. In: A Hargita-hegység és környéke ásványvizes fürdői. Szerk. Jánosi Csaba–Pé�ter Éva. Csíkszereda, 2003. 32). Neve a többjelentésű N. borvíz összetett földrajzi köznévvel alakult, amelynek aktuális jelentése ’kútként használt ás�ványvízforrás’. Madicsai-borvíz néven is emlegetik.

Borvíz2 ~, -hëz, -re (F, 348) — A Lucos-tó helyén levő ásványvízforrás. Nevében az ’ásványvízforrás’ jelentésű N. borvíz összetett földrajzi köznév áll (SzT.).

Borvíz-oldal Borvíz-ódal, -ba, -ra (Vöo, e, 312) — A Ny-i határrészen a Nagy-loki-borvíztől balra fekvő fenyves völgyoldal.

Bot Ágoston kertje ~, kertjibe (S, sz, 107) — A K-i határrész Felső-Lesőd és Urkon közötti szántója. Valamikor Bot Ágoston birtokolta.

Bot András kútja ~, kútjához, kútjára (F, 217) — 2001: Bot András kútja (Pál-Antal 8). Örvendő egykori kútként használt kis mezei forrása Bot András területén.

Bükk-tető ~, -re. L. Szoros-patak teteje.

Cinkos-oldal Cinkus-ódal, -ba, -ra (Do, sz, 147) — A Ny-i határrészen a Temetők közt nevű domboldal D-i része a Barompiac közelében. Az adatközlők szerint régen itt cinkosház ’cédulaház’ állt, ahol a vásári állatok származását, jogos birtoklását, eladhatóságát igazoló N. cinkus-t kezelték, amelynek jelentése ’jegy, bárca, illetve vásárcédula’ (ÚMTsz. cinkos2, SzT. cinkus, NéprLex. cé�du�la). Névváltozata: Temetők közt.

Csemetekert Csëmëtekert, -be (Dt, e, sz, 204) — A Ny-i határrészen, Kápolna-hágón erdei fenyőcsemetéket nevelő kert a Rez út bal oldalán Csere-kapu mellett, amelynek egy része fel is van már szántva, egy másik része pedig az adatközlők megnevezése szerint ún. csëplesz ’bozótos, gallyas medverejtek’.

Csere-kapu ~, -ra (D, Do, sz, 195) — 1864: Csere kapu (P). A Ny-i határrészen a Rez úttól D-re fekvő domb Kápolna-hágót követően. A név valamikor cserefákkal benőtt területnek a kezdetére utalhat, hisz alapeleme a N. kapu ’eleje, kezdete egy újabb tájrésznek’ egyszerű földrajzi köznév (Hefty 213–4, FNESz. Cserekapu, Körtekapu), amelyet A TESz. ’olyan földrajzi hely, amelyen át valamely zárt területre, magaslatokkal határolt vidékre lehet jutni’ jelentéssel adatol. Bővítményrészi néveleme a N. csere ’tölgyerdő’ egyszerű földrajzi köznév (SzT. csere1). Az emlékezet szerint is egykor erdős terület volt, hisz a falubeliek még számon tartanak egy innen épített házat, amelyet nemrég bontottak le.

Csere-kapu teteje ~, tetejibe, tetejire (Dt, sz, 205) — A Csere-kapu nevű domboldal Ny-i, felső része.

Csordakert ~, -be (Do, Dt, l, 212) — A Ny-i határrészen, Kápolna-hágón Rez út és Madicsa pataka közötti községi legelő a Csemetekert folytatásában. Ne�ve a N. csordakert ’bekerített csordalegelő’ összetett földrajzi köznévvel ala�kult.

Csorgó ~, -hoz, -ra (F, 289) — Nagy-Madicsa forrása, amelynek vizét régen favályúcska vezette ki. A név a N. csorgó ’hegyi forrás, melynek vize csövön vagy vályúszerű csatornán folyik’ egyszerű földrajzi köznévvel alakult (ÚMTsz.).

Délre járó Dérre járó, -ba (Do, sz, 84) — A K-i határrészen Karácsony útjától a Gazsa nevű domboldal fele tartó szántó. A név alapeleme a ’valahová, valamire rúgó’ jelentésű, főnévi használatú N. járó folyamatos melléknévi igenév (SzT.). bővítményrészi néveleme pedig a �re határozóragos R., N. dél ’domb déli lejtője’ egyszerű földrajzi köznév (Hefty 164).

Dereglye Deregje, Deregjébe (Vö, k, 165) — A nyugati határrészen Csík�jenőfalvával szomszédos völgy Nagy-vész pataka mellett. Megnevező funkciójú nevének kategorizálhatatlan néveleme fogalmi archaizmus. Az ÚMTsz. adatolta dereglye ’trágya, föld vagy fa hordására használt vesszőfonásos saroglya’ köz�név nem igazán hozható kapcsolatba a völgynévvel.

Dorma ~, Dormába (Do, k, 256) — 1864: ~ (P). A Ny-i határrészen Köves-patak bal oldalán álló domb, illetve hegy erdei kaszálóval. Megnevező funkciójú nevének kategorizálhatalan néveleme fogalmi archaizmus.

Dorma teteje ~, tetejibe, tetejire (Dt, k, 265) — Dorma legfelső része. Névváltozata: Dorma-tető.

Dorma-tető ~, -re. L. Dorma teteje.

Dögkút ~, -ba, -hoz (K, 200) — A Ny-i határrészen Bakacs mellett kijelölt kútszerű gödör, ahová rendszerint az elhullt állatokat temetik. A név a N. dögkút ’az elhullott állatok elföldelésére szolgáló kút’ összetett földrajzi köznévvel alakult (ÚMTsz.).

Éger Eger, -be (Do, sz, 142) — A K-i határrészen Lesőd pataka melletti domboldal, ahol régen égerfák voltak. Nevének néveleme lehet a N. éger ’éger�fá�val benőtt hely’ egyszerű földrajzi köznév (ÚMTsz., SzT.), de lehet helynév�elem is.

Éger melléke Eger mejjéke, mejjékire (S, sz, 152) — Az Éger nevű domb melletti sík terület.

Égés alja Égés ajja, ajjára (Ho, e, k, 284) — 1864: Égés alya (P). A Ny-i határészen Kopasz szomszédságabeli hegyoldal erdei kaszálóval, ahol az erdő hajdan leégett. Nevének bővítményrészi néveleme a N. égés ’leégett erdő, illetve annak helye’ egyszerű földrajzi köznév. Névváltozata: Égés mejjéke.

Égés melléke Égés mejjéke, mejjékire. L. Égés alja.

Első-Rekettyés Çső-Rakottyás, -ba (Do, k, sz, 143) — A kettős osztatú Rekettyésnek a belterülethez közelebb eső, elülső része. Névváltozata: Rakoty�tyás, korrelatív névpárja: Hátulsó-Rekettyés.

Északoldal Észokódal, Északódal, -ba, -ra (Vöo, e, 327) — A Ny-i határ�részen Lok-patak völgyének árnyékos bal oldala, amely közbirtokossági terület. Nevében a N. északoldal ’északi fekvésű, árnyékos völgy-, illetve hegy�oldal’ összetett földrajzi köznév áll.

Északoldal teteje Észokódal teteje, Északódal teteje, tetejibe, tetejire (Vöt, e, 330) — Északoldal felső része.

Falu kertje ~, kertjibe (Do, k, l, 268) — A Ny-i határrészen Gyurkos-vész és Égés melléke közötti domboldal a község gondozta határkerítéssel, amely az erdei kaszálókat választja el a legelőtől. A név a N. falu kertje ’a falu határ�kerítése’ szószerkezettel alakult (SzT. falu: falu kerte).

Falu útja1 Falútja, útjába, útjához, útjára (Ú, 188) — 1864: Falutya (P). A Ny-i határrészen a Foreszter útnak a Falu kertjén átvezető elágazása, amely Nagy-vész fele tart.

Falu útja2 Falútja, útjába, útjához, útjára (Do, k, 189) — A Falu útja menti kaszáló.

Fatemető ~, -be (Te, 128) — A Ny-i határrészen Madicsa útjától jobbra fek�vő fakerítéses temető a Templom mögött. Régen Csíkjenőfalva egyedül használ�ta, napjainkban pedig Karcfalva és Csíkjenőfalva együtt. Rövidebb névválto�za�ta: Temető1.

Fehérfenyő ~, -be, -re (D, k, 281) — 1864: Fejér fenyő (P). A Ny-i ha�tár�részen Gelence melletti domb, illetve dombtető Csíkdánfalva szomszédsá�gában. A név többféleképpen is értelmezhető néveleme lehet a N. fehérfenyő ’közön�sé�ges jegenyefenyves’ összetett földrajzi köznév, amelynek alapján a N. fehér�fe�nyő ’közönséges jegenyefenyő’ növénynév áll (ÚMTsz.), de lehet hely�névelem is.

Fehér-patak1 ~, -hoz, -ra (P, 318) — 1864: Fejérpatak (P). A Ny-i határ�ré�szen Borvíz-oldalról eredő, Csíkdánfalva fele tartó patak, amelynek Pesty adat�közlője szerint „fejér színű vize van”.

Fehér-patak2 ~, -ba (Vö, k, 319) — Fehér-patak körüli völgy.

Felső-Káposztáskert Fësső-Káposztáskert, -be (S, sz, 129) — A Káposztás�kertnek az északi része az Olt külterület fele eső partján, a Vasút mellett, amely már részben beépített. Itt is termelnek még káposztát. Korrelatív névpárja: Alsó-Káposztáskert. Névváltozata: Káposztáskert, Küsső-Káposztáskert. Ez utóbbi a Belső-Káposztáskert névvel van korrelációban.

Felső-Kopasz Fësső-Kopac, -ra (Ho, e, 235) — A Kopasz nevű hegyoldal felső része. A N. felső ’rendszerint két (differenciálódott) terület közül a másik�hoz viszonyítva magasabban vagy kijjebb levő’ képzett melléknévvel (ÚMTsz.) alakult nevének korrelatív névpárja: Alsó-Kopasz. Használják még a N. külső ’rendszerint két (differenciálódott) terület közül a kívül vagy kijjebb levő’ kép�zett melléknevet (ÚMTsz.) hordozó, ritkábbik Küsső-Kopac és a Kopac névvál�tozatait is. A Külső-Kopasz a Belső-Kopasz névvel van korrelációban.

Felső-Kőd Fësső-Kőd, -re (Do, k, 75) — A Kőd-nek a Kőd pataka felső folyása menti lapályos domboldala, amely Csíkjenőfalvával határos. Nevének bővítményrészi néveleme a N. felső ’folyóvíz felső folyása menti’ képzett mel�léknév. Névváltozata: Kőd, korrelatív névpárja: Alsó-Kőd.

Felső-Lesőd Fësső-Lessőd, Fësső-Lesőd, -be, -re (S, sz, 117) — Lesődnek az É-i, Lesőd pataka felső folyása menti része. Névváltozata: Lessőd, korrelatív névpárja: Alsó-Lesőd.

Felső-Lok Fësső-Lok, -ba (Vösz, e, k, 306) — A Loknak a belterülettől távo�labbi, Lok pataka felső folyása melletti nagyobbik része. Az Alsó-Lok névvel van korrelációban. Említik még Nagy-Lok és Lok néven is. Az előbbi korrelatív névpárja a Kicsi-Lok.

Felső-Lok-oldal Fësső-Lok-ódal, -ba, -ra (Vöo, e, 299) — A Felső-Lok É-i, fenyves oldala. Korrelatív névpárja: Alsó-Lok-oldal.

Felső-Nyír Fësső-Nyír, -re (Do, k, 202) — A Nyír magasabban fekvő része. Névváltozata: Nyír, korrelatív névpárja: Alsó-Nyír.

Felső-Semlyék Fësső-Sejmék, Fësső-Sejmëk, -be (S, k, 108) — Semlyék Leső útjától É-ra, Lesőd pataka felső folyása mentén húzódó, nagyobbik része. Sejmék, Sejmëk néven is emlegetik. Az Alsó- és Középső-Semlyék nevekkel van korrelációban.

Felső-Szalók Fësső-Szalók, -ba (Do, sz, 93) — 1864: felső Szalok (P), 1874: felső szalók (T). Szalók Leső útjától É-ra, Kőd pataka felső folyása környékén fekvő része. A Kőd homloka nevű fődűlő aldűlője. Névváltozataként a Szalók név is használatos. Korrelatív névpárja: Felő-Szalók.

Felső út Fësső út, -ba, -ra (S, sz, 116) — A K-i határrész egy ma már fel�szántott mezei útja, illetve annak környéke, amely Leső útjából ágazott el az Is�tállóknál É-i irányba. Csak egy dűlőút visz a helyén. Az Alsó út névvel áll kor�re�lációban.

Fillereké Fillerëké, -be, -re (Ho, l, 298) — A Ny-i határrészen Felső-Kopasz völgyes hegyoldalrésze, amelyet a Filler ragadványnevű Bot család birtokol.

Filler kútja1 ~, kútjához, kútjára (F, 290) — A Fillerekén levő, kútként használt kis mezei forrás.

Filler kútja2 ~, kútjába (Vö, k, 291) — A Filler kútja körüli teknőszerű völgy kaszálóval.

Foreszter út Forësztër út, -hoz, -ra (Ú, 247) — A Ny-i határrészen a Rez út folytatása az erdős részek fele. Neve a román drum forestier ’erdészeti, erdő�ki�termelő út’ megnevezés N. foreszter út hibridszavával alakult.

Gazsa ~, Gazsába (Do, sz, 91) — A K-i határrészen Leső útjától É-ra fekvő domboldal. A név leíró alapon pontosan kategorizálhatatlan Gazsa eleme fogal�mi archaizmus. A RMCsSz. homonim családnévi adata alapján a helyi személy�névrendszer egy valamikori R. személyneveként is azonosítható, amely az adat�közlők mai névismeretéből is hiányzik, de lehet egy feltételezhető korábbi két�részes határnév helynéveleme is.

Gazsa gödre ~, gödribe (G, k, 92) — 1864: ~ (P). Gazsa talajmélyedése.

Gidró Alberté Gidr’ Albërté, -be, -re (Ho, k, 322) — A Ny-i határrészen a Kopasz nevű hegyoldal egyik kaszálója. Egykori tulajdonosa Gidró Albert volt. A Gidró családnév ma is élő név a település személynévállományában.

Gidró Ignácé Gidr’ Ignáncé, -ba, -ra (Ho, k, 338) — A Ny-i határészen Bá�nya-patak melletti kaszáló a Gőzös nevű hegy alatt, amelyet régen Gidró Ignác birtokolt.

Gidrók csűre háta Gidrók csűre háta, hátához (S, sz, 130) — A Gidrók sze�re keleti szélén a beltelkek csűrei mögötti szántó.

Gödör martja ~, martjába, martjára (Do, k, 102) — A K-i határrészen Sza�lók melletti vízmosásos, eróziómarta, gödrös domboldal. A név alaprészi név�eleme a N. mart ’meredek domboldal’ egyszerű földrajzi köznév (ÚMTsz.).

Gőzös ~, -be, -re (H, e, l, 335) — A Ny-i határszélen álló hegy, amely Gyer�gyó�újfaluval szomszédos. Régen a Lokon és ezen a hegyen akarták átvinni a vasutat Gyergyóba. A mai hegynév néveleme többféleképpen is értelmezhető. Lehet egy korábbi Gőzös-hegy kétrészes hegynév helynéveleme is, de lehet a metonimikus névátviteles N. gőzös ’gőzmozdony, illetve a vele vontatott vasúti szerelvény’ köznév is (ÚMTsz.).

Gőzös-oldal Gőzös-ódal, -ba, -ra (Ho, e, 336) — A Gőzös nevű hegy oldalsó része.

Gőzös pataka1 ~, patakához, patakára (P, 346) — Gőzösről eredő kis patak, amely Lok-patak egyik ága.

Gőzös pataka2 ~, patakába (Vö, e, 345) — Gőzös pataka1 mentének fenyves völgye.

Gőzös-tető ~, -re (Ht, l, 331) — A Gőzös nevű hegy felső része.

Gőzös útja1 Gőzös útja, útjához, útjára (Úsz, 337) — A Foreszter útnak a Gőzösön átvezető szakasza.

Gőzös útja2 Gőzös útja, útjába, útjához, útjára (Ho, e, 340) — A Gőzös út�ja1 menti fenyves.

Gyergyói út Gyërgyai út, -hoz, -ra (Ú, 178) — A Ny-i határrészen Madicsa útjából É-i irányba elágazó, Csíkjenőfalva fele tartó egykori országút, amely Gyergyóba visz. A gyergyóiak régen ezen az úton jöttek a csíksomlyói búcsúra.

Gyertyán Gyërtyán, -ba (Do, k, 88) — A K-i határrészen Csíkszentmihállyal szomszédos domboldal Balaskó és Vasas-mocsár szomszédságában. Nevének néveleme feltehetően a N. gyertyán ’gyertyános, gyertyánerdő’ egyszerű föld�raj�zi köznév (SzT.), vagy egy azzal alakult valamikori többrészes dombnév hely�néveleme is.

Gyertyán-tető Gyërtyán-tető, -re (Dt, k, 89) — Gyertyán felső része.

Gyurkos-vész ~, -be (D, Vö, k, 245) — A Ny-i határrészen Köves-pataktól D-re húzódó völgyes domb Luka bükke szomszédságában. A név alaprészi név�eleme a N. vész ’elpusztult erdőrészlet, irtás’ egyszerű földrajzi köznév (TESz.). Bővítményrészi leíró alapon ma már kategorizálhatatlan Gyurkos néveleme fo�galmi archaizmus. Fehértói Katalin (Árpád-kori kis személynévtár. Bp., 1983. 149; a továbbiakban: ÁKSz.) homonim névadata alapján talán feltételez�hetjük, hogy egy R. személynevet őriz.

Gyurkos-vész pataka ~, patakához, patakára (Psz, 246) — Luka bükke pa�takának Gyurkos-vészen átfolyó szakasza, amely Madicsa patakába ömlik.

Gyümölcsös Gyümőcsös, -be (Do, gy, sz, 137) — A Ny-i határrészen Madi�csa útjától balra levő gyümölcsös egy mezsgyés domboldalon, amelyet a téesz idején telepítettek.

Hadi út ~, -hoz, -ra. L. Lok út.

Hágó ~, -ba, -ra (Do, sz, 90) — A K-i határrészen Csíkjenőfalvával határos meredek domboldal. A név néveleme a N. hágó ’meredek domboldal, illetve a rajta vezető út’ egyszerű földrajzi köznév (SzT.).

Harmad-láb ~, -ba (S, sz, 105) — A K-i határészen a Vasút mellett egymás után következő három szántóföld közül a Két-út közét és a Hosszút követő har�madik dűlő. Nevének alaprészi néveleme a N. láb ’szántóföld-tábla, földdarab’ egyszerű földrajzi köznév (SzT.), bővítményrészi néveleme pedig a N. harmad ’harmadik’ sorszámnév (ÚMTsz.).

Hármas határ1 ~, -hoz (D, 301) — A Ny-i határszélen Karcfalva, Gyergyó�újfalu és Kilyénfalva határainak találkozási pontja Veres-bükk pusztáján, ame�lyet egy mesterséges kőhalom jelöl. A feltehetően redukciós név alapján bizo�nyára a R., N. hármas határdomb ’három faluhatár találkozásánál hányt határ�domb’ szószerkezet áll (SzT. hármas: hármas határdomb).

Hármas határ2 ~, -ba, -ra (Ho, l, 302) — A Hármas határ1 körüli legelő.

Hátulsó-Pádina Hátissó-Pádina, Hátussó-Pádina, -Pádinába, -Pádinára. L. Külső-Pádina.

Hátulsó-Rekettyés Hátissó-Rakottyás, Hátussó-Rakottyás, -ba (Do, sz, 155) — Rakottyásnak a belterülettől távolabbi, a csíkjenőfalvi határ mellett húzódó része. Névváltozata: Rakottyás, korrelatív névpárja: Első-Rekettyés.

Hátulsó-Rekettyés-tető Hátissó-Rakottyás-tető, Hátussó-Rakottyás-tető, -re (Dt, sz, 154) — 2001: Hátsó-Rakottyás-tető (Pál-Antal 8). Hátulsó-Rakottyás felső része. Nevének változata: Rakottyás-tető.

Hegy Hëgy, -re (H, sz, 160) — 1864: hegy (P). A belterület Ny-i szélét hatá�roló magaslat.

Hegy alja Hëgy ajja, ajjára (Ha, S, sz, 148) — 1864: hegy alya (P), 1874: hegyalya (T). A Hegy alsó része a Belterület határán. Nevének alapeleme a N. alja ’hegyoldal alsó része’ birtokos személyjeles egyszerű földrajzi köznév (ÚMTsz.). A forrás szerint Bakacs aldűlője.

Hegy farka Hëgy farka, farkába, farkára (Ho, sz, 187) — A Hegy D-i nyúl�ványa a csíkdánfalvi határszélen. A név alaprészi néveleme a N. fark ’a hegynek fark alakú, elkeskenyedő vége’ egyszerű földrajzi köznév (ÚMTsz.).

Hegy felé forduló Hëgy felé forduló, -ba. L. Nyugati-forduló.

Herke Hërke, Hërkébe (Do, k, 240) — 1864: ~ (P), 2002: ~ (Vitos 95). A Ny-i határrészen a Foreszter úttól D-re fekvő domboldal, illetve domb Kőcsom�pó és Nyír-kert között. Nevének leíró alapon kategorizálhatatlan néveleme fo�galmi archaizmus. Vitos szerint „ős hontörténelmi nevet örökít meg” (i. h.). Személynévi jellegét a RMCsSz. homonim családnévi adata is megerősítheti, de egy valamikori többrészes helynévelőzmény mai helynévelemeként is értelmez�hető.

Hideg-kút ~, -hoz, -ra (F, 197) — A Ny-i határrészen Örvendő rendkívül hi�deg vizű, kútként használt mezei forrása.

Hídlás ~, -ra (Ho, Ht, e, l, 323) — Fehér-patak vizes talajú eredőhelye, ahol er�dőkitermeléskor ún. hídlás ’süppedékes területen fatörzsekből rakott út’ (ÚMTsz.) könnyítette az átkelést.

Holtrekesz Hótrekesz, Hótresz, -be (Do, S, k, 269) — 1864: Holtrekesz (P). A Ny-i határrészen Madicsa pataka és a Partikulák közötti ingoványos, posvá�nyos terület, amelyet nemigen tudnak kaszálni. A denotatív jelentés alapján a név feltehetően egy R., N. holtrekesz ’holtág, azaz olyan egykori, elzáródott, le�folyás nélküli, elmocsarasodott patakmeder, amely még nincs feltöltődve’ össze�tett földrajzi köznevet őriz.

Hosszú Hosszu, -ba (S, sz, 115) — 1864: Hosszu (P), 1874: hosszú (T). A K�i határrészen a Vasút mentén nyúló szántók együttese Két-út köze és Harmad-láb között, amelyek Pesty adatközlője szerint a leghosszabbak a határban. A forrás Urkon aldűlőjeként tünteti fel. Nevezik még Hosszu-düllők-nek is.

Hosszú-dűlők Hosszu-düllők, -be, -re. L. Hosszú.

Hosszú-sarok Hosszu-sorok, -ba (H, e, 303) — 2001: Kokojzás vagyis Hosz�szú-sorok (Pál-Antal 8). A Ny-i határrészen Hármas határ2 melletti fenyves hegy, amely nevezetes fekete áfonyás hely. A név alaprészi néveleme a több�jelentésű N. sarok egyszerű földrajzi köznév ’erősen kiugró, meredek elő�hegy’ jelentéssel (Hefty 307). Újabb névváltozata a Kokojzás a N. kokojzás ’áfo�nyával benőtt fennsík, hely’ egyszerű földrajzi köznévvel alakult (MNyjRKSz.), amely az erdélyi köznyelvi román kokojza ’kokojsza, fekete vagy piros áfonya’ kölcsönszó, növénynév �s képzős származéka.

Hü-köz ~, -be (Do, k, 279) — 1864: Hűkőz (P), 1874: hűkőz (T). A Ny-i határrész földrajzi fekvése következtében különösen hűvös, huzatos domboldala erdei kaszálóval Lok-patak és a Foreszter út között. A név bővítményrészi név�eleme a N. hü ’hideg’ képzetlen melléknév (SzT. hi, hü). A Hü köze névválto�za�ta is használatos.

Hü köze ~, közibe. L. Hü-köz.

Imecs kertje Imëcs kertje, kertjibe (Do, sz, 144) — A Ny-i határrészen a Külső kőkereszttől délnyugatra húzódó szántó, amely valamikor az Imecs Ger�gelyé volt. A csíki személynévrendszer Imecs családneve már nem él a helyi családnévállományban.

Istállók Istálók, -ba, -hoz (É, 131) — A K-i határrészen Leső útja mellett a volt téesz gazdasági épületei.

Jéréke homloka ~, homlokába, homlokára (Do, k, 219) — A Ny-i határ�ré�szen Nagy-vész pataka melletti falu felőli nézetből nagyon szembeötlő, meredek domboldal, illetve domb erdős kaszálóval, amelyet valamikor a Jéréke ragad�ványnevű Gidró család birtokolt. A név alapeleme a N. homlok ’hegynek, domb�nak hirtelen leszakadó vége’ egyszerű földrajzi köznév (Hefty 211).

Jéréke útja ~, útjához, útjára (Ú, 201) — A Falu útjának Jéréke homlokán átvezető szakasza.

Juharos vályúja1 Joharos válluja, vállujához, vállujára (V, 304) — Ó-patak mentén egy forrás melletti itatóvályú, ahol régen hálogattak is, vagyis úgy pász�torkodtak, hogy kint laktak az őrzésre bízott állatokkal az esztenán. A név bővítményrészi néveleme a többjelentésű N. juharos lexéma, amely ’juharfás’ jelentéssel képzett melléknévként (SzT.) és egyszerű földrajzi köznévként is azonosítható.

Juharos vályúja2 Joharos válluja, vállujára (F, 305) — Juharos vályú1 for�rása.

Kápolna-hágó Kápona-hágó, -ra, -ba (Do, k, sz, 175) — 1864: Kápolna hágo (P), 1874: kápolnahágó (T). A Ny-i határrészen Csíkdánfalvával határos domboldal Bakacs szomszédságában, ahol kápolna lehetett valamikor. A forrás szerint Bakacs fődűlő aldűlője.

Káposztáskert ~, -be (S, sz, 138) — Alszeg DK-i határában fekvő jó ká�posztatermő terület, közföld a határból kiszakítottan az Olt menti termékeny területen, amelyet a valamikori határhasználat máig élő gyakorlata szerint szét�osztanak a falubelieknek (Imreh 172). Egy része már be van építve. Az itt folyó Olt két részre tagolja: Alsó-, illetve Belső- és Felső-, illetve Külső-Káposztás�kert. A szántónév a N. káposztáskert ’káposztás, káposztával beültetett föld, kert’ összetett földrajzi köznévvel alakult (ÚMTsz.).

Karácsony útja Karácson útja, útjához, útjára (Ú, 78) — A K-i határrészen Karcfalva és Csíkjenőfalva keleti irányba tartó határútja. A név bővítményrészi Karácsony eleme ma már kategorizálhatatlan névelem, fogalmi archaizmus. A birtokos jelzős névszerkezet és a RMCsSz. homonim családnévi adata alapján bizonyára egy R. személynév rejlik benne.

Kardák vályúja1 Kardák válluja, vállujához, vállujára (F, 254) — Kopa�szon Gyurkos-vész patakának forrása, amelynek vizét régen itatóvályú vezette ki. A helyi szokás szerint a régen a tíz állatot felfogadó pásztorok közül ugyanis a Karda családnevűek legeltettek itt. A Karda családnév ma is él a település személynévrendszerében.

Kardák vályúja2 Kardák válluja, vállujához (Vöf, e, 255) — A Kardák vá�lyúja1 körüli fenyves völgyfő.

Karda Márton kertje ~, kertjibe (D, k, 271) — A Ny-i határrészen Kilyén�fal�vával szomszédos erdei kaszáló Kopaszon, amelyet egykor Karda Márton bir�tokolt.

Kelence Kelënce, Gelënce, Kelëncébe, Gelëncébe (D, k, 270) — 1864: Ke�lencze (P), 1874: uí. (T), 1909: uí. (T). A Ny-i határrészen Két-patak melletti domb, illetve fődűlő Kőponk alatt. Neve feltehetően a keleti nyelvjárásterület egy bizonytalan eredetű, feledésbe merült szavát őrzi, amely egyes vélemények szerint a magyar kelence ’körméhes, méhkert’ egyszerű földrajzi köznév, más vélemények szerint pedig egy szláv jövevényszó, amelynek tövében az ősszláv *klenü ’juharfa’ rejlik (TESz., FNESz. Kelence, SzT.).

Keleti-forduló ~, -ba (S, D, k, sz, 110) — 1864: A Keleti vagyis a Lesőd felé forduloba (P). A XVIII. században már két részre tagolódó művelés alatti határ�nak a Belterülettől K-re húzódó, Lesődtől kezdődő egysége. Nevének alaprészi néveleme a N. forduló ’az ugarrendszer szerint felosztott határ két része (ugar, vetés) közül egy’ egyszerű földrajzi köznév (ÚMTsz.). Ritka névváltozata: Le�sőd felé forduló, korrelatív névpárja: Nyugati-forduló.

Keleti-Semlyék Keleti-Sejmëk, Keleti-Sejmék, -be. L. Semlyék1.

Kendereskert Kendërëskert, -be (S, sz, 112) — A K-i határrészen a Vasút mellett húzódó szántó, ahol régen kendert termesztettek. A székely határhasz�ná�lat gyakorlatának megfelelően sajátos Olt menti talajviszonyai következtében kendertermesztésre alkalmas területként a határból kiszakított közföld volt, ún. „osztott kendereskert”, amelyet a communitás porciózott (vö. Imreh 172). Nagy része ma már beépített. Neve a N. kendereskert ’kenderes, bekerített ken�derföld’ összetett földrajzi köznévvel alakult.

Kendereskert útja Kendërëskert útja, útjához, útjára (Ú, 113) — Felszeg Állomás utcájából induló mezei út, amely a Belterület K-i szélén É-i irányba, a Kendereskert fele tart.

Kerek-erdő ~, -be (Do, sz, 121) — 1864: Kerek Erdő (P), 1874: Kerekerdő (T), 1909: Kerekerdő (T). A K-i határrészen Leső útja jobb oldalán fekvő dűlő, ahol valamikor erdő volt. A Baricoké- és a Lukácsoké-féle házak innen épültek. A forrás szerint fődűlő is egyben Alsó-Szalók aldűlővel.

Kerek-erdő útja ~, útjához, -ra (Ú, 120) — Leső útjából elágazó kis mezei utacska, amely Kerek-erdőre visz.

Kereszt teteje Kërësz teteje, tetejibe, tetejire (Dt, sz, 79) — A K-i határré�szen Szalók felső része, illetve annak szántója, ahol egy messziről is szembeötlő keresztút van. Pontosabban Leső útja és Karácsony útja keresztezi itt egymást, de az emlékezet szerint valamikor keresztfa is állt ezen a ponton. A dombtető�név feltehetően egy a felcsíki mikrotoponimák körében gyakori, hasonló név�adási szemléleten alapuló kétrészes Keresztút teteje, illetve Keresztút-tető kétré�szes név (ld. Csomortáni 1997: 66, 83, 104) redukciójával keletkezett, annak bővítményrészi keresztút összetett földrajzi közneve ugyanis a névhasználat so�rán elveszítette út lexémáját. A Kërëszt-tető névváltozata is használatos.

Kereszt-tető Kërësz-tető, -re. L. Kereszt teteje.

Kertvég ~, -re (S, sz, 114) — 1864: Kertvég (P), 1874: kertvég (T). A K-i határrészen a Kendereskert melletti terület: „ezen helyen levő szántovégek a falu meget levő Kertekre jőnek véggel” (P). Közép-láb aldűlője. A név a N. kertvég ’a falu külső széle, a kertek alja’ összetett földrajzi köznévvel alakult.

Két-patak ~, -hoz, -ra (Psz, 277) — A Ny-i határrészen Lok-patak ketté�ága�zása, illetve kétágú szakasza. Egyik ága D-i irányba, Csíkdánfalva fele tart, a má�sik pedig É fele, és Madicsa patakába ömlik.

Két-patak köze ~, közibe, közire (Do, Vö, k, 248) — 1864: Két patak köze (P). Köves-patak és Lok-patak közötti domboldal völggyel. Nevének alapeleme a többjelentésű N. köz egyszerű földrajzi köznév ’két vízfolyás közötti száraz terület’ jelentéssel (ÚMTsz. köz1).

Két-út köze ~, közibe, közire (S, sz, 124) — 1864: Két ut köze (P), 1874: két út kőze (T). A K-i határrészen az Alsó út és a valamikori Felső út közötti szántó, illetve a Lőkéhez tartozó aldűlő.

Kicsi-borvíz ~, hëz, -re (F, 287) — A Ny-i határrészen Kicsi-Lok kútként használt ásványos forrása Lok-patak és a Foreszter út között. Ritkábban Kicsi-loki-borvíz néven is említik.

Kicsi-kút ~, -hoz, -ra (F, 77) — A K-i határrészen Kőd mezei forrása, ame�lyet kútként használnak.

Kicsi-Lok ~, -ba, -ra. L. Alsó-Lok.

Kicsi-loki-borvíz ~, hëz, -re. L. Kicsi-borvíz.

Kicsi-mező ~, -be, -re (S, sz, 176) — A Ny-i határrészen Alszegtől D-re fek�vő kis szántóföld, amely Csíkdánfalvával határos.

Kis-Madicsa1 ~, Madicsába, Madicsára (S, k, 177) — Madicsa pataka völ�gyének sík része. Korrelatív névpárja: Nagy-Madicsa. Névváltozata: Madicsa.

*Kis-Madicsa2. L. Madicsa pataka.

Kóka ~, Kókába, Kókára (D, sz, 96) — 1864: Koka (P), 1874: Kóka (T), 1909: Koka (T). A K-i határrészen Kőd és Szalók határolta domb, illetve dűlő. Nevének többféleképpen is elemezhető Kóka néveleme lehet egy feltételezhető korábbi kétrészes, illetve többelemű helynév helynéveleme, de lehet a helyi sze�mélynévállomány R. személyneve is, amely az adatközlők névismeretéből is hi�ányzik, de a mai csíki személynévrendszer élő családneve (RMCsSz.).

Kóka gödre ~, gödribe (G, sz, 86) — Kóka talajbemélyedése, amelyet szán�tanak.

Kokojzás Kukujzás, -ba. L. Hosszú-sarok.

Kopasz Kopac, -ra (Ho, e, k, 243) — 1864: Kopatz (P). A Ny-i határrészen Osztoros útja melletti hegyoldal, illetve hegy Pádina szomszédságában. Egy kis dombja két részre tagolja: Alsó- és Felső-Kopasz. A név a R., N. kopasz ’kopár hely, kopárság’ egyszerű földrajzi köznévvel alakult (TESz., SzT.).

Kőcsompó ~, -ra (Do, k, 233) — A Ny-i határrészen Madicsa pataka mentén álló sziklás domboldal Herke szomszédságában. Nevében a N. kőcsompó ’szik�lakúp’ összetett földrajzi köznév áll.

Kőd ~, -be, -re (H, S, k, 76) — 1868: Köd (orbán 88). A K-i határszélen hú�zódó Kőd nevű hegység, illetve annak dűlője. A hegynévben a �d helynévképzős N. kő egyszerű földrajzi köznév áll, ’feltűnőbb sziklaalakulat; sziklás hegy’ jelentéssel (FNESz. Kőd).

Kőd dombja ~, dombjára (D, sz, 81) — A Kőd mellékén álló domb.

Kőd erdeje ~, erdejibe (Ho, e, 122) — A Kőd fenyvese.

Kőd homloka ~, homlokába, homlokára (Do, k, 80) — 1864: ~ (P), 1874: Kődhomloka (T), 1909: uí. (T). A Kőd dombjának a belterület fele néző lapá�lyos oldala. A forrás szerint Felső-Szalókot magába foglaló fődűlő. Pesty sze�rint „onnan viseli nevet hogy a felső községek határábol lejövő Kőd nevet viselő patak ezen helyet átmetczi és megette egy homlokos hely ál”.

Kőd melléke Kőd mejjéke, mejjékire (S, k, 97) — 1864: Kőd melyeke (P). Kőd pataka menti sík terület.

Kőd-patak ~, -hoz, -ra (P, 97) — 1864: Kőd melyéke és pataka (P), 2002: Kődpataka (Vitos 169). A Csíkszentmihály határában eredő Kőd patakának, az Olt egyik mellékvizének Karcfalva K-i szélén átfolyó szakasza, amely Csíkdán�falva fele tart. A Kőd pataka névváltozata is használatos, akárcsak a többi patak�hoz viszonyított nagyobb vízhozamára utaló Kőd vize változata is.

Kőd pataka ~, patakához, patakára. L. Kőd-patak.

Kőd vize ~, vizihëz, vizire. L. Kőd-patak.

Kőhordó ~, -ba, -ra (D, l, 167) — 1864: Kőhordo (P), 1874: kőhordó (T). A Ny-i határrészen a Gyergyói út és a csíkjenőfalvi határ közötti domb, illetve domboldal, amely Mogyorós fődűlő része volt. Régen innen vitték a könnyen hasadó követ a falubeli építkezésekhez, úttöltésekhez. Ez utóbbiak esetében csa�ládonként a gazdaerőtől függően meghatározott mennyiséget kellett elszállítani, rendszerint nyolc méter hosszúságút.

Kőhordó háta ~, hátába, hátára (Do, k, 166) — A Kőhordó nevű domb há�tulsó oldala. A név alapeleme a N. hát ’valaminek a mögöttes része: hegy, domb falu felőli nézetből mögöttes oldala’ egyszerű földrajzi köznév (ÚMTsz., SzT.).

Kőhordói-kaszálók Kőhordói-kaszállók, -ra (Do, k, 179) — Kőhordó kaszá�lói.

Kőkút ~, -hoz, -ra (F, 249) — A Ny-i határrészen Gőzös-tető kősziklájának forrása, illetve forrásai. A név a N. kőkút ’kősziklából fakadó forrás’ összetett földrajzi köznévvel alakult. Kőkútak néven is említik őket.

Kőkutak Kőkútak, -hoz, -ra. L. Kőkút.

Kőkutaknál Kőkútaknál (Ht, e, 250) — A Kőkutak körüli fenyves.

Kőponk ~, -ra (D, k, 274) — 1864: Kőponk (P). A Ny-i határrészen Kelence mellett „egy felemelkedet köves domb” (P), amelyet az egyéni mészárosok ré�gen legelőnek használtak. Nevének alapeleme a N. kőponk ’a dombnál kisebb sziklás földkiemelkedés’ összetett földrajzi köznév.

Kőtemető ~, -be (Te, 145) — A Ny-i határrészen Madicsa útjától délre a Gyümölcsös és Táborhel között fekvő kőkerítéses temető, amely régen Karcfal�va és Csíkdánfalva köztemetője volt, mivel eredetileg ez utóbbi is Nagy�boldog�asszony egyházmegyéhez tartozott. Röviden Temető2-nek is nevezik

Kőtemető háta ~, hátába, hátára (Do, sz, 159) — A Kőtemető mögötti domboldal szántóval.

Köves-patak1 ~, -hoz, -ra (P, 229) — 1864: Köves patak (P). A Ny-i határ�részen Pádina vályújától eredő, Két-patak északi ágába ömlő patak, amelynek talaja feltűnően köves.

Köves-patak2 ~, -ba (Vö, e, k, 228) — 1874: kővespatak (T). Köves-patak1 menti völgy, Madicsához tartozó aldűlő.

Köves-patak teteje ~, tetejibe, tetjire (Vöt, e, 227) — Köves-patak völgyé�nek legfelső része.

Közép-láb Közep-láb, -ba (S, sz, 106) — 1864: Közép láb (P), 1874: Kőzép�láb (T), 1909: Kőzép láb (T). A K-i határrészen Két-út köze és Hosszú közötti szántóföld. Fődűlő, amelynek dűlője Kertvég. Nevének bővítményrészi névele�me a N. közép ’középső’ képzetlen melléknév (TESz.).

Középső-Semlyék Közepső-Sejmëk, Közepső-Sejmék, -be (S, k, 119) — A háromosztatú Semlyék középső része Leső útja körül. Névváltozata: Sejmëk. Korrelatív névpárjai: Alsó- és Felső-Semlyék.

Kútfejek1 ~, hëz, -re (F, 320) — A Ny-i határrészen, Veres-bükkben Bánya-patak és Boronás-patak forráshelyei. A név alapján a �k többesjeles N. kútfej ’kútfő, forrás’ összetett földrajzi köznév áll (SzT., ÉKsz.2 kútfő).

Kútfejek2 ~, -hëz (Do,e,l, 324) — A Kútfejek1 körüli erdős, legelős terület.

Külső-Káposztáskert Küsső-Káposztáskert, -be. L. Felső-Káposztáskert.

Külső-Kopasz Küsső-Kopac, -ba, -ra. L. Felső-Kopasz.

Külső kőkereszt1 Küsső-kőkërëszt, -hëz (Ke, 183) — A Ny-i határrészen a Rez út bal oldalán álló második kőkereszt az Oldal út elágazásánál. Korrelatív névpárja: Belső kőkereszt1.

Külső kőkereszt2 Küsső kőkërëszt, -hëz (Do, sz, 184) — A Külső kőkereszt1 melletti dűlő. Korrelatív névpárja: Belső kőkereszt2.

Külső-Pádina Küsső-Pádina, Pádinába, Pádinára (Ho, e, 272) — A Pádina nevű hegyoldal felső része Nagy-vész szomszédságában. A Belső-Pádina név a korrelatív párja. Névváltozatai: Hátissó-Pádina, Pádina.

Leső ~, Lesső, -be, -re (S, sz, 126) — 1864: Lesőd (P). A K-i határrészen Karácsony útjától délre, Semlyék mellett húzódó sík terület, amelyet Lőke útja Alsó- és Felső-Lesőre tagol. Pesty adatközlője szerint: „a felső községek hatá�rából lejövő lesőd nevet viselő patak ezen a helyen határunkat at metczi”. Név�változata: Lessőd.

Lesőd ~, Lessőd, -be, -re. L. Leső.

Lesőd felé forduló ~, Lessőd felé forduló. L. Keleti-forduló.

Lesőd hídja ~, Lessőd híggya, híggyához, híggyára (Hí, 125) — Lesőd patakán átvezető híd.

Lesőd pataka ~, Lessőd pataka, patakához, patakára (P, 100) — Csíkszent�tamáson eredő, majd a K-i határrészre Csíkjenőfalváról Urkonnál érkező azonos nevű patak, amely D-i irányba Csíkdánfalva fele tart. A mellé ásott gödrökben áztatták régen a kendert, és téglavetésre is alkalmas hely volt a környéke. A csíkszenttamási pataknév bővítményrészi névelemében Lesső pataka változatát is figyelembe véve feltehetően a �d helynévképzős Leső helynév áll, amely bizo�nyára „katonai megfigyelőhelyet jelölt” (Szabó T. Attila, Dés helynevei. Tur�da, 1937. 58).

Leső pataka ~, Lesső pataka, patakához, patakára. L. Lesőd pataka.

Leső útja ~, Lesső útja, útjához, útjára (Ú, 118) — A Külső út bal oldali el�ágazása, amely Lesőre visz.

Lok ~, -ba, -ra (Vö, e, k, l, 317) — 1864: ~ (P). A Ny-i határrész egyik leg�jelentősebb völgye Lok-patak mentén, amely az utóbbi időben kedvelt hétvégi nyaralóhely lett. A név alapján denotatív jelentéséből következően felté�telez�he�tően a R., N. lok ’két hegy közötti völgy’ összetett földrajzi köznév áll (TESz.). Névváltozatai: Lok-patak2, Lok vőgye.

Lok-északi-oldal Lok-északi-ódal, -ba, -ra (Vöo, e, k, 314) — 1874: ~ (T), 1909: Lok északí oldala (T). A Nagy-Lok völgyrész É-i oldala, illetve annak va�lamikori fődűlője. Hivatalos neve a népi névhasználatban nagyon ritka. Névvál�tozata: Lok északi ódala.

Lok északi oldala Lok északi ódala, ódalába, ódalára. L. Lok-északi-oldal.

Lok-karéj Lok-karé, -ba, -ra (Vöt, k, 285) — A Lok-oldal É-i teteje, félkör alakú pereme, amely közbirtokossági terület. Nevének alaprészi néveleme a N. karéj ’a völgy felső részét képező, félkörben beléereszkedő hegyoldal’ egyszerű földrajzi köznév (Hefty 214).

Lok-oldal Lok-ódal, -ba, -ra (Vöo, k, 293) — 1864: lok oldal (P). Lok-patak völgyének É-i oldala.

Lókötő ~, -be, -re (Do, S, sz, 199) — A Ny-i határrészen az Oldal úttól jobbra fekvő dűlő Nagy-kút és Balázs-kút szomszédságában. Hajdan a forgó�ha�tár idején a Nyugati-forduló egyik legelője volt. Itt legeltették a rideg lovakat, és éj�szakánként az igás lovakat is ide terelték ki. A székelység közföldjeinek egyik jellegzetes típusára emlékeztet, ugyanis a helyi faluközösség valamikor „fűter�mő, a szántókhoz nem csatolható lókötő helyeket is rendszeresít néhol »az szán�tóföldeknek és szénafüveknek lábjain és közötte« — a faluból mezei munkára kiszálló szekeresek a vonómarhákat, lovakat pihentetők, legeltetők számára” (Imreh 169). A helyi történeti tudat szerint a tatárok, majd az 1848-as honvédek is ide kötötték ki a lovaikat. A név alapján álló névelem bizonyára a SzT. is ada�tolta ’lócövekelő hely’ jelentésű R., N. lókötő, illetve az ugyancsak R., N. lókötő hely összetett földrajzi köznév. Ez utóbbival alakult korábbi, feltételezhető két�részes határnév ellipszissel nyerhette el a mai alakját.

Lókötő pástja ~, pástjára (Do, k, l, 198) — Lókötő kaszálója. A név alap�ré�szi néveleme a N. pást ’sűrű, alacsony fűvel benőtt hely’ egyszerű földrajzi köz�név (ÉKsz.2).

Lok-patak1 ~, patakhoz, patakra (P, 316) — 1864: Lok patak (P). A Kútfe�jektől eredő, a Lokon átfolyó patak, amely Madicsa patakába ömlik.

Lok-patak2 ~, -ba. L. Lok.

Lok-patak melléke Lok-patak mejjéke, mejjékire (S, k, 294) — A Lok-patak menti sík terület.

Lok-szád ~, -ba, -ra. L. Alsó-Lok.

Lok út ~, -hoz, -ra (Úsz, 315) — A Foreszter útnak a Lokon átvezető sza�ka�sza Nagy-Madicsa kezdetétől a Gőzös aljáig, amelyet a katonaság az első világ�háborúban hadviselés céljára ún. hadi útként használt. Névváltozata: Hadi út.

Lok völgye Lok vőgye, vőgyibe (Vö, e, k, l, 317) — L. Lok.

Lőke ~, Lőkébe, Lőkére (S, sz, 141) — 1864: ~ (P), 1874: ~ (T), 1909: ~ (T). A K-i határrészen a Külső út és Nagy-kert közötti szántóföld. Fődűlőként Sem�lyéket és Két-út közét foglalja magába. A szántónév ma már leíró alapon ponto�san kategorizálhatatlan Lőke néveleme fogalmi archaizmus. A RMCsSz.-nak ho�monim családnévi adata alapján értelmezhetjük egy R. személynévként, amely a helyi személynévrendszerből és az adatközlők névismeretéből is hiányzik már, de egy korábbi többrészes, többelemű helynév szerkezeti változásos helynév�elem�ként is felfogható.

Lőke útja ~, útjához, útjára. L. Alsó út.

Lucos-tó Lucsos-tó, -hoz, -ra (Vö, l, 347) — 1864: Lucsosto (P), 1874: Lu�csos tó (T), 1909: Lutsosto (T), 2001: Ördög- vagy Lucsos-tó (Pál-Antal 8). A Ny-i határrészen egy lápos, ásványvízforrásos tóhely Medve-tó szomszéd�ságá�ban, amely Gyergyóújfaluval határos. Tulajdonképpen egy „6 hektár felületű ha�vasi tőzegláp (felláp) …, amelynek lápi növényzete sok ritka flóraelemet tartalmaz. A tőzeg mennyiségét Emil Pop akadémikus 120.000 m3-re becsülte. Ritka növényei a törpe nyír és a kereklevelű harmatfű” (Vofkori László, Szé�kelyföld útikönyve II. Bp., 1998. 78). A forrás fődűlőként említi. Pesty adat�közlőjétől pedig megtudjuk, hogy nevét arról kapta, „hogy környékébe 12 öl hosszuságu Lucsfákk teremnek jelenben is akkor midön a környékébe levő más helységekbe egy se látható”. A név bővítményrészi lucos néveleme a N. luc�fe�nyő, luc ’erdeifenyő’ növénynév �s képzős származéka (Péntek János–Szabó Attila, Ember és növényvilág. Bukarest, 1985. 269). A név gyergyóújfalviak által használt névváltozata: Ördög-tó. Ennek bővítményrészi ördög köznévi név�eleme középkori névadási szemléletről tanúskodik, amely az ördög alkotásának tulajdonította a rejtélyes, félelmetes, kiismerhetetlen helyeket (NéprLex. ördög, Ördög-árok, Théisz Dóra, Az ördög helyneveinkben: NÉ. 22: 19–23).

Luka bükke ~, bükkibe, bükkire (Do, k, 267) — 1864: Luka büke (P). A Ny�i határrészen Köves-pataktól D-re fekvő domboldal erdei kaszálóval, ame�lyet valamikor bükkerdő borított. A név alaprészi néveleme a N. bükk ’bükk�er�dő’ (ÚMTsz.) egyszerű földrajzi köznév, bővítményrészi Luka néveleme pedig valószínűleg R. személynév, családnév (RMCsSz.), amely a helyi személynév�rendszerből és az adatközlők névismeretéből is hiányzik már.

Luka bükke erdeje ~, erdejibe (Do, e, 276) — Luka bükkén levő fenyőerdő.

Luka bükke kopasza Luka bükke kopacca, kopaccába, kopaccára (Dt, l, 273) — Luka bükke tetejének borsfenyős ’borókafenyős’kaszálója.

Luka bükke pataka ~, patakához, patakára (P, 257) — Luka bükkéről ere�dő patak, amely a Lok-patak bal oldali elágazásába ömlik.

Madicsa ~, Madicsába, Madicsára (D, S, k, l, 232) — 1864: ~ (P), 1874: ~ (T), 1909: Maditsa (T), 2001: ~ (Pál-Antal 7). A Ny-i határrészen a Gyergyói úttól D-re húzódó, nagyobb völgyes terület Kőhordó szomszédságában. A forrás szerint fődűlőként Köves-patak és Hü-köz aldűlők tartoztak hozzá. Két részre ta�golódik: Kis- és Nagy-Madicsa. Orbán Balázs ezen a helyen egy egykori Madicsa nevű település nyomait véli fölfedezni (88), a helyi hagyomány pedig magának Karcfalvának az eredeti szálláshelyeként említi. A legújabb helytör�té�neti kutatások azonban azt hangsúlyozzák, hogy ilyen nevű településről igazából egyetlen történeti forrás sem tanúskodik egyértelműen. Így bizonyára „használt és nem lakott terület volt. De földje silánysága miatt használata legelőként vagy szénatermő helyként jöhet számításba. Gabonák közül, amint Orbán Balázs is említi csak zabot termeszthettek itt. Vizét azonban használták fűrészmalmok hajtására” (Pál-Antal 13). A név Madicsa néveleme Pál-Antal szerint „ka�bar (vagyis székely) eredetű honfoglalás kori magyar-székely személynév”, amely�nek Madocsa névváltozata is van (i. h.). A FNESz. is egy homonim személynév�változatot tüntet fel az általa értelmezett Madocsa helységnév etimonjaként, hangsúlyozva, hogy az a R. Mod magyar személynév származéka.

Madicsa homloka ~, homlokába, homlokára (D, Do, sz, 191) — Madicsa dombja, illetve domboldala.

Madicsai-borvíz Madicsaji-borvíz, -hëz, -re. L. Borvíz1.

Madicsai-fürdő Madicsaji-fürdő, -höz, -re (É, 190) — A falutól mintegy 4,5 km-re, 750 m magasságban, Madicsa pataka völgyében a Borvíz1 hasznosítására a századelején létesített fürdőhely, amelynek már az 1800-as években ismerték a vizét. 1962-ben újították fel, tíz kádas fedett melegfürdőt, szabadtéri medencét és villát építve itt. Az utóbbi években sajnos mindez avatatlan kezek áldozata lett (Jánosi–Péter–Berner–Stüben 32).

Madicsa mezeje ~, mezejibe, mezejire (S, k, 239) — 1864: ~ (P), 2001: Madicsa mezején (Pál-Antal 14). Madicsának a Foreszter úttól balra húzódó sík része, ahol a hagyomány emberi település nyomait feltételezi. A helytörténet mai állásfoglalása szerint „néhány ház vagy gazdasági épület létezhetett Madi�csa mezején és a patak mentén bármikor, de szervezett faluközösség nem” (Pál-Antal i. h.). A név alaprészi néveleme a N. mező ’havasi rét, tisztás’ egyszerű földrajzi köznév (ÚMTsz.).

Madicsa pataka ~, patakához, patakára (P, 223) — 2002: Kis-Madicsa, Nagy-Madicsa (Vitos 169). A Ny-i határrész kisebb-nagyobb patakainak egye�sült ága, az Olt mellékvize, amely Madicsán át tart Csíkdánfalva fele. Az 1930-as években 10-12 kis vízifűrész működött itt az erdőről lehozott fenyőtőkék fel�dolgozására, amelyekből deszkát és lécet készítettek (Pál-Antal 47). Vitos a mai névanyagban már nem élő Nagy- és Kis-Madicsa nevű patakokat említ, amelyek egyesült ága „Dánfalvának Város nevü tizesénél az Oltba szakad” (i. h.). Nagyobb vízhozama következtében Madicsa vize névváltozata is haszná�latos.

Madicsa vize ~, vizihëz, vizire. L. Madicsa pataka.

Méta ~, Métához (É, 261) — Pádina tetején álló határfa. A név alapján a N. méta ’határjel’ egyszerű földrajzi köznév áll (SzT.).

Mihály Istáné Miháj Istányé, -ba, -ra (S, sz, 123) — A Vasút mellett délen, a Kendereskert szomszédságabeli, részben már be is épített dűlő. Egykori tulaj�donosáról, Mihály Istvánról nevezték el.

Mogyorós Magyarós, -ba (D, sz, 136) — 1864: Magyaros (P), 1874: Ma�gyarós (T), 1909: Magyaros (T). A Ny-i határrészen Madicsa útja É-i oldalán húzódó domb, illetve fődűlő Felszeget követően, ahol „azonnemű fák termettek nagyobb mertekbe” (Pesty). Aldűlője: Kőhordó.

Mogyorós oldala Magyarós ódala, ódalába, ódalára (Do, sz, 135) — Mo�gyorós oldalsó része.

Mogyorós-tető Magyarós-tető, -re (Dt, sz, 134) — 2001: Mogyorós tető (Pál-Antal 8). Mogyorós felső része.

Nagy-borvíz ~, hëz, -re (F, 311) — Nagy-lok faküpüs, köpüs ’tágas öblű, od�vas, esetleg kivájt faderékkal kibélelt’ (ÚMTsz.), kútként használt ásványvízfor�rása Lok-patak és a Foreszter út között, ahol régen fürdőmedence is volt. A fel�jegyzések szerint: „Két ember jött ide érszűkületes fájdalmakkal, akik a forráson alul levő kis medencében kezelték magukat a nagyloki vízzel és gyógyultan tá�voztak innen” (Jánosi–Péter–Berner–Stüben 32). Ritkábban Nagy-loki-bor�víz néven is említik.

Nagy-kert ~, -be (S, sz, 150) — A K-i határrészen a Külső út mellett Lőke szomszédságában fekvő dűlő, amely régen a falu veteményese volt, ahol minden lakosnak meghatározott rész jutott. Az ugaron legelő állatok miatt be is volt ke�rítve.

Nagy-kút1 ~, -hoz, -ra (F, 193) — A Ny-i határrészen a Rez útból elágazó Oldal út melletti kútként használt nagyobb mezei forrás csugojás ’füzes’ (ÚMTsz. csigolyás2) helye.

Nagy-kút2 ~, -ba (Do, S, sz, 194) — A Nagy-kút1 körüli szántó.

Nagy-Lok ~, -ba, -ra. L. Felső-Lok.

Nagy-loki-borvíz ~, -hëz, -re. L. Nagy-borvíz.

Nagy-Madicsa1 ~, Madicsába, Madicsára (Do, k, 280) — 1864: nagy ma�di�csa (P). Madicsa nagyobbik, Lok-patak menti része, ahol az emlékezet sze�rint hajdan település is volt, amely a falu korábbi telephelye lehetett. A lakosság in�nen szivároghatott le az Olt felszáradt árterületére (Vámszer 102). A név a Kis-Madicsa névvel van korrelációban. Névváltozata: Madicsa.

*Nagy-Madicsa2. L. Madicsa pataka.

Nagy-vész ~, -be, -re (Ho, Vö, e, k, 226) — A Ny-i határrészen Jéréke hom�loka melletti hegyoldal erdei kaszálóval.

Nagy-vész pataka1 ~, patakához, patakára (P, 163) — 1864: nagy vész pa�taka (P), 2001: Nagyvész pataka (Pál-Antal 8). Nagy-vészről eredő, Madicsa patakába ömlő vízfolyás.

Nagy-vész pataka2 ~, patakába (Vö, k, 164) Nagy-vész pataka1 körüli völgy.

Nyír ~, -be, -re (Do, S, k, l, 231) — A Ny-i határrészen a Foreszter út és Nagy-vész pataka közötti terület, ahol egykor egy nagy nyíres volt, de ma több�nyire borsfenyő ’borókafenyő’ (ÚMTsz.) és fenyő borítja. Két részre oszlik: Al�só- és Felső-Nyír. A név a N. nyír ’nyírfaedő’ egyszerű földrajzi köznévvel ala�kult (TESz. nyír2, SzT.).

Nyír-kert ~, -be (Do, S, ke, 258) — 1864: Nyírkert (P), 1874: Nyirkert (T), 1909: Nyirkert (T). A Nyírnek a körüli legelő miatt bekerített része, kaszálója, amelynek szélén még vannak nyírfák. A forrásban fődűlőként szerepel, amely�nek része Örvendő.

Nyugati-forduló ~, -ba, -ra (D, H, S, Vö, e, k, l, sz, 158) 1864: hegy felé fordulo (P). A két részre tagolódó művelés alatti határnak a Belterülettől, illetve a Hegytől Ny-i irányba húzódó másik nagyobbik egysége. Egyre ritkábban hasz�nált névváltozata: Hëgy felé forduló. Korrelatív névpárja: Keleti-forduló.

Nyugati-Semlyék Nyugati-Sejmëk, Nyugati-Sejmék, -re. L. Semlyék2.

Oláh temető Olá temető, -be (Te, 186) — A helységben a múlt századtól adatolható görög katolikus és ortodox lakosok temetkezési helye a Ny-i határré�szen, a Hegy farkán. A temetőnév bővítményrészi néveleme a pejoratív N. oláh ’román’ képzetlen melléknév (ÚMTsz., ÉKsz.2). Névváltozata: Román temető.

Oldal út Ódal út, -hoz, -ra (Ú, 182) — A Ny-i határrészen a Rez útból Tá�borhely mellett elágazó, Bakacs meredek domboldalán D-i irányba tartó mellék�út. Az alszegiek ezen az úton jártak ki az erdőre, mezőre.

Ó-patak1 ~, -hoz, -ra (P, 310) — 1864: O pataka (P). A Ny-i határrészen a Lok-patak jobb oldali mellékága, amely Hosszú-sarokból ered. A pataknév bő�vítményrészi ó ’régi’ képzetlen melléknévi eleme feltöltődött, elmocsarasodott patakra utal, amelyet a patak menti mai süppedékes, tőzeges talaj is alátámaszt. Névváltozata: Ó pataka1.

Ó-patak2 ~, -ba (Vö, e, k, 309) — Ó-patak1 körüli posványos, tőzeges talajú, fenyves völgy. Névváltozata: Ó pataka2.

Ó pataka1 ~, patakához, patakára. L. Ó-patak1.

Ó pataka2 ~, patakába. L. Ó-patak2.

Ostoros ~, -ba, -ra. L. Osztoros.

Osztoros ~, -ba, -ra (Ho, e, l, 251) — 1864: ~ (P), 1868: ~ (Orbán 88), 1874: Ostoros (T), 1894: ~, Ostoros (Vitos 95), 1909: ~ (T), 2001: ~ (Pál-An�tal 41). Fenyves hegytömb, az Északi-Hargita fő kitörési központja az ÉNy�i határszélen Kopasz szomszédságában. „A különben szabályos vulkáni kúp csúcsrésze hiányzik, kráterudvarát DK-i irányban, a Felcsíki-medence felé a Lok patak csapolja le. Az egykori tűzhányó szerkezeti formái még jól látszanak” (Kristó András, A Hargita felszínalaktani jellemvonásai. In: A Hargita-hegység és környéke ásványvizes fürdői. Szerk. Jánosi Csaba–Péter Éva. Csíkszereda, 2001. 6). 1940 és 1944 között, azaz a második magyar időben a karcfalvi, a gyergyóújfalvi és a kilyénfalvi tollas csendőröknek itt volt a szolgá�lati találkozója. Pál-Antal 1941-ből a község határában fekvő közbirtokossági területként említi (i. h.). Eredeti neve feltételezhetően a ma már ritkábban használt Ostoros névváltozat, amely valószínűleg kapcsolatba hozható a juharfa R., N. ostor, illetve ostorfa megnevezésének �s képzős származékával (FNESz. Ostoros, Moór Elemér, Eltűnt szavaink nyomai földrajzi neveinkben. In: Pais-Eml. 430, Kálmán Béla, A nevek világa. IV., átdolgozott kiadás. Debrecen, 1989. 130). Ennek deetimologizációjával alakulhatott a mai névhasználat gyako�ribb Osztoros névváltozata.

Osztoros pusztája ~, pusztájára (Ht, l, 266) — Osztoros legelős része. A név alapeleme a N. puszta ’havasi rét, tisztás’ egyszerű földrajzi köznév (ÚMTsz.).

Osztoros teteje ~, tetejibe, tetejire (Ht, e, 241) — Osztoros legfelső fenyves része 1386 m magasságban, ahonnan be lehet látni az egész Csíki- és Gyergyói-medencét. A háború idején az adatközlők szerint a katonaság ellenőrző pontja volt itt.

Osztoros útja ~, útjához, -ra (Ú, 260) — Batézról Osztorosra vezető erdei út.

Ördög-tó ~, -hoz, -ra. L. Lucos-tó.

Örvendő ~, -be, re (Vö, sz, 209) — 1874: őrvendő (T). A Ny-i határrészen Csíkdánfalvával szomszédos völgy az Oldal út és Bálint völgye között. Az adat�közlők szerint földjei kiváló termőföldek, burgonya, gabonafélék egyaránt meg�teremnek itt. A forrás szerint Nyír-kert aldűlője.

Örvendő gödre ~, gödribe (G, k, sz, 218) — 1850: Örvendő gödre (Pál-Antal 2001: 8). Örvendő talajbemélyedése Karcfalva és Csíkdánfalva határán.

Örvendő oldala Örvendő ódala, ódalába, ódalára (Vöo, sz, 216) — Örven�dő oldalsó része.

Pádina ~, Págyina, Pádinába, Pádinára (Ho, Vö, e, 252) — A Ny-i határ�részen Köves-patak szomszédságabeli fenyves hegyoldal, illetve völgy. Részei: Belső- és Külső-Pádina. A név a R., N. pádina román népnyelvi kölcsönszóval, egyszerű földrajzi köznévvel alakult, amelyet a MNyjRKSz. ’erdei tisztás’ és ’kisebb lapos terület domb vagy hegy oldalán’ jelentésekkel adatol (págyina), a SzT. pedig ’hegyi, havasi legelő’ jelentéssel.

Pádina feje ~, Págyina feje, fejibe, fejire (Vöf, e, 262) — A Pádina nevű völgy felső része. A név alaprészében a N. fej ’valamely terület, rendszerint völgy felső része’ egyszerű földrajzi köznév áll (SzT.).

Pádina vályúja1 Pádina válluja, Págyina válluja, vállujához, vállujára (V, 263) — Pádinán található itatóvályú.

Pádina vályúja2 Pádina válluja, Págyina válluja, vállujához, vállujára (F, 264) — Pádina vályúja1 forrása.

Partikulák Pártikulák, -ra (S, l, 224) — A Ny-i határrészen Madicsa pataka és a Gyergyói út közrezárta hajdani közbirtokossági terület, amelyet az adat�közlők szerint régen szétosztottak árendába, „kimérték pártikulába három-négy véka földenként” annak, akinek szüksége volt rá. A név a többjelentésű R., N. partikula 1. ’kis földdarab’, 2. ’örökségrész’ (SzT.) egyszerű földrajzi köznévvel alakult.

Partikula kertje Pártikula kertje, kertjibe (S, k, 220) — A Partikulák terü�letén egy községi kaszáló. Ezen volt régen Bálint István kertje is. Névváltozata: Bálind Istán kertje.

Pilicske ~, Pilicskébe, Pilicskére (Ho, e, k, l, 334) — 1864: Pricske (P). A Ny-i határrészen Lok-pataktól D-re fekvő hegyoldal, illetve hegy Északoldal és Asztal-kő között. Neve bizonyára a FNESz. adatolta szláv eredetű Pilis-, Pilis�ke-féle helynevek körébe tartozik. Így „etimológiailag összetartozik a magyar pilis ’tonzúra’ szláv eredetetijével”, jelentése pedig ’kopasz hegytető; növényzet nélküli, kopár hely’ lehet (Pölöske, Pilis1). Névváltozata: Piricske.

Piricske ~, Piricskébe, Piricskére. L. Pilicske.

Piricske teteje ~, tetejibe, tetejire (Ht, k, 339) — Piricske felső része.

Pistáné sarka Pistáné sorka, sorkába, sorkára (Vös, e, 236) — 1864: Pis�tá�né vőlgye és sarka (P). Pistáné völgyének É-i része, széle. Nevének alaprészi néveleme a többjelentésű N. sarok egyszerű földrajzi köznév, amelynek névbeli jelentése ’völgy oldalsó kiugró széle’.

Pistáné völgye Pistáné vőgye, vőgyibe (Vö, k, 244) — 1864: Pistáné vőlgye és sarka (P). A Ny-i határrészen Köves-patak felső folyásának jobb oldali völ�gye Nagy-vész szomszédságában. Pesty adatközlője szerint „Pistáné vőlgye és Sorka arrol veszi nevezetétt hogy egy Lászlo Pistáné nevezetű asszonynak volt azon tájon kaszálloja”.

Porció1 ~, -ba (Do, sz, 225) — 1864: Portzio (P). A Ny-i határrészen a Gyer�gyói út mellett, Csíkdánfalvával határos terület, amelynek rossz földjei csak za�bot termettek. Régen a község tulajdonában volt, így „a községi lakoság között részekre egy formán felosztatott” (P). Neve a többjelentésű R., N. porció 1. ’részjószág/birtok’, 2. ’örök/osztályrész’ egyszerű földrajzi köznévvel alakult (SzT.). Névbeli jelentése egészen pontosan ma már meghatározhatatlan.

Porció2 ~, -ba (S, k, 82) — A K-i határrészen Kőd pataka melletti volt köz�birtokossági rész, amelyet hajdan szétosztottak a falubeliek között.

Rekettyés Rakottyás, -ba (Do, sz, 156) — 1864: Rakotyás (P). A Ny-i határ�részen a Rez út jobb oldalán fekvő terület Avas és Imecs kertje között. Pesty adatközlője feljegyezte, hogy itt „azonnemű fák termettek nagyob mertekbe”. Részei: Első- és Hátulsó-Rekettyés.

Rekettyés gödre Rakottyás gödre, gödribe (G, sz, 157) — Rekettyés talaj�bemélyedése.

Rekettyés útja Rakottyás útja, útjához, útjára (Ú, 170) — A Rez út jobb ol�dali elágazása, amely É-i irányba Rekettyés fele tart.

Rez út1 ~, Réz út, -hoz, -ra (Ú, 181) — 1864: Rez utja (P). Madicsa útjának a Külső kőkereszttől Madicsáig tartó szakasza. A név bővítményrészi néveleme a többjelentésű R., N. rez egyszerű földrajzi köznév, amelynek ma már meghatá�rozhatatlan a névbeli pontos jelentése. Így az lehet: 1. ’erdőbeli irtás’, 2. ’hegy; fennsík’, 3. ’erdőmaradvány a hegytetőn’, 4. ’gazos, bokros hely’ (TESz.), de lehet ’hegygerincnek emelkedett része; magas fennsík; erdőbeli tisztás’ egyaránt (SzT., MTsz., FNESz. Rezi). Névváltozata: Réz útja.

Rez út2 ~, Réz út, -hoz, -ra (Do, sz, 180) — A Rez út1 jobb oldalán húzódó szántó.

Rez útja ~, Réz útja, útjához, útjára. L. Rez út1.

Román temető ~, -be. L. Oláh temető.

Rossz-kút ~, -ba (Do, sz, 185) — A Ny-i határrészen a Rez úttól D-re fekvő szántó a Külső kőkereszt szomszédságában, ahol az Oldal út mellett régen egy rossz gémeskút állt favályúval, amely beomlott. Az ugarrendszer idején a pász�torok itt itatták a nyájat. Névváltozata: Rossz kútja.

Rossz kútja ~, kútjába. L. Rossz-kút.

Semlyék1 Sejmëk, Sejmék, -be (S, k, 127) — 1864: Selymek (P), 1874: sej�mék (T). A K-i határrészen Leső útjától D-re a csíkdánfalvi határig húzódó terü�let, illetve dűlő, amely Lőke aldűlője: „arrol viseli nevét hogy régebben vizenő�sége miat nagyon selymékes hely volt, ami most láthato nedves esztendőkbe” (P). Az emlékezet szerint régen patak folyt át rajta. Három részre tagolódik: Al�só-, Felső- és Középső-Semlyék. Az „északi sarkában Balázs kútja mellett az eke vassalakot és dák korinak tartott cserépedény darabokat vetett fel”, de ezek�nek a csíki múzeum nyilvántartásában szereplő leleteknek a kora azonban még nem tisztázott (Pál-Antal 10). A név a N. semlyék ’süppedékes, mocsaras hely, vizenyős kaszáló, legelő’ egyszerű földrajzi köznévvel alakult (ÚMTsz., ÉKsz.2). Névváltozata: Keleti-Sejmëk, amely a Nyugati-Semlyék névvel áll kor�relációban.

Semlyék2 Sejmëk, Sejmék, -be (S, k, sz, 208) — Lókötő vizenyős része a Ny�i határrészen. Névváltozata: Nyugati-Sejmëk. A Keleti-Semlyék név a korre�lációs párja.

Somboriaké Zsomboriaké, -ba, -ra (S, sz, 161) — A belterület D-i szélén húzódó, nagyrészt beépített terület, amely régen a már kihalt nemes Sombori család birtoka volt. Névváltozata: Zsombori-birtok.

Sombori-birtok Zsombori-birtok, -ba, -ra. L. Somboriaké.

Szalók ~, -ba, -ra (D, sz, 94) A K-i határrészen Leső útjától D-re, Kóka melletti domb. A Tímár-kert két részre tagolja: Alsó- és Felső-Szalók. Nevének leíró alapon ma már kategorizálhatatlan Szalók néveleme fogalmi archaizmus. A RMCsSz. homonim családnévi adata alapján egy R. személynévre is gyanakod�hatunk, amelynek nyoma sincs már a helyi személynévrendszerben, és az adat�közlők névtudatából is hiányzik. Ellenben egy korábbi többrészes, többelemű helynév szerkezeti változásos helynévelemeként is azonosítható.

Szalók alja Szalók ajja, ajjába, ajjára (S, sz, 103) — Szalók oldala alatti sík terület.

Szalók oldala Szalók ódala, ódalába, ódalára (Do, k, 95) — A Szalók nevű domb oldalsó része.

Szalók teteje ~, tetejibe, tetejire (Dt, k, sz, 85) — Szalók felső része.

Székelyé Székëlé, Székëjé, -be, -re (S, e, 329) — A Ny-i határrészen Lok-patak felső folyása menti, 70-80 éves ún. láncerdő ’kitermelésre alkalmas, kinőtt erdő’, amelyet régen a Székely család használt. A Székëlëké néven is említik.

Székelyeké Székëlëké, Székëjëké, -be, -re. L. Székelyé.

Szoros-patak1 Szoros-patak, -hoz, -ra (P, 342) — 1864: Szoros patak (P). A Ny-i határrészen Lok-patak D-i ága, amely egy olyan völgyben ered, ahol egy szekér éppen csak el tud menni. A név bővítményrészi néveleme a N. szoros ’völgyszoros, szűk, keskeny (meredek oldalú) völgy’ egyszerű földrajzi köznév.

Szoros-patak2 Szoros-patak, -ba (Vö, e, l, 341) — Szoros-patak1 menti völgy.

Szoros-patak teteje Szoros-patak teteje, tetejibe, tetejire (Vöt, e, 344) — Szoros-patak völgyének felső, fenyves és bükkerdő borította része. Névvál�to�za�ta: Bükk-tető.

Táborhely Táborhej, -re (Do, sz, 171) — 1864: ~ (P). A Ny-i határrészen a Rez út melletti lapályos domboldal Belső- és Külső kőkereszt között, ahol az emlékezet szerint katonák táboroztak: „a vajdák idejében midőn a Templomunk körül lévő kerítés erőségül használtatott azon helyen volt a tábornak megtelepe�dési helye” (P). A név a R., N. táborhely ’katonai tábor megtelepedő vagy tartózkodási helye’ összetett földrajzi köznévvel alakulhatott.

Tatár ~, -ba, -ra. L. Tatár Jakab völgye.

Tatár Jakab völgye Tatár Jakab vőgye, vőgyibe (Vö, k, sz, 111) — 1864: ~ (P). A K-i határrészen Leső útjától D-re fekvő völgy Kerek-erdő szomszéd�sá�gában, amelyet valamikori tulajdonosáról neveztek el. Ritkábban a Tatár név�változata is használatos, de a csíki személynévrendszernek ez a családneve már nem él a helyi személynévállományban.

Temető1 ~, -be. L. Fatemető.

Temető2 ~, -be. L. Kőtemető.

Temetők közt ~, köziből, közibe (Do, sz, 146) — A Ny-i határrészen a Fa- és Kőtemető közötti szántó. Régies névváltozata: Cinkus-ódal.

Tető-csere Tető-csere, cserébe, cserére (D, k, sz, 192) — 1864: Tetőcsere (P), 1874: uí. (T), 1909: Tető csere (T). A Ny-i határrész egyik lapos felső részű domb�ja a Rez út bal oldalán Bálint völgye mellett, amelynek tetején valamikor messzi�re ellátszó csere ’tölgyerdő’ lehetett (SzT. csere1). A forrás szerint fődűlő is.

Tető-csere oldala Tető-csere ódala, ódalába, ódalára (Do, sz, 196) — A Tető-csere nevű domb oldalsó része.

Tető-csere teteje Tető-csere teteje, tetejibe, tetejire (Dt, sz, 206) — A Tető-csere nevű domb felső része.

Tilalmas ~, -ba (Vöt, e, k, 292) — A Lok-karéjon egy tíz-tizenegyéves fenyves és a mellette fekvő kaszáló, amely régen a szabad használattól eltiltott erdő, közbirtokossági terület volt. A név a N. tilalmas ’tiltott vagy védett erdő, legelő stb.’ egyszerű földrajzi köznévvel alakult (MTsz., ÉKsz.2).

Tímár-kert ~, -be (Do, k, 109) — A K-i határrészen Szalók oldalán fekvő kaszáló, amelyet a Tímár ragadványnevű Bíró család birtokolt. Névváltozata: Tí�már kertje.

Tímár kertje ~, kertjibe. L. Tímár-kert.

Tós-Nyír-kert ~, -be (S, k, 259) — A Nyír-kert D-i, vizes, gödrös, elszórtan nyíres része.

Tó-szeg Tó-szëg, -be (S, sz, 151) — 1864: Toszeg (P), 1994: Tószeg (Endes 42). A K-i határrészen Leső pataka és az Alsó út közötti szántó, ahol egykor kenderáztató tó és falurész is volt, amely leégett, „a tatárok 1694-ben elpusztí�tották” (Endes i. h.). Újonnan beépült része a Kató Feriék szere nevű falurész. Nevének alapeleme a többjelentésű N. szeg egyszerű földrajzi köznév, amelynek névbeli jelentése egyrészt lehet ’sarok, szeglet, zug’, másrészt ’falunak vagy me�zőnek valamely része’ is (TESz. szeg3, ÉKsz.2 szeg3).

Udvari-földek Udvari-fődek, -re (S, sz, 162) — Alszeg K-i szélén húzódó szántók, amelyek a hajdani nemesi Sombori család birtokai voltak. A szántónév bővítményrészi néveleme a R., N. udvari ’főnemesi udvarhoz tartozó’ képzett melléknév (ÉKsz.2).

Urkon ~, -ba, -ra (Do, sz, 101) — 1864: ~ (P), 1874: ~ (T), 1909: ~ (T), 2002: ~ (Vitos 95). A K-i határrészen Karácsony útjának jobb oldalán Leső melletti szántó. Fődűlő a Hosszú nevű aldűlővel. A név Urkon eleme felté�telez�hetően a helyi személynévállomány egy R. személyneve, amely az adatközlők névismeretéből is hiányzik. Vitos szerint azonban „egy szélesen kiterjedt ősi székely család neve” (i. h.). A RMCsSz. is idéz homonim családnévi adatot. De helynévelemként is értelmezhető, amennyiben az Urkon helynév egy többrészes, többelemű helynév szerkezeti változása nyomán keletkezett.

Vad-nyak ~, -ba, -ra (Ho, e, k, 313) — 1864: Vadnyaka (P). Vár bükke É-i nyúlványa erdei kaszálóval, amely tulajdonképpen Osztoros egyik magaslata (1296 m). Nevének alaprészi néveleme a N. nyak ’a vonulatok megvékonyodó része’ egyszerű földrajzi köznév (Hefty 301), a bővítményrészi pedig bizonyára a R., N. vad ’erdő’ egyszerű földrajzi köznév (TESz.), de lehet a vad ’zord, fé�lelmetes’ képzetlen melléknév is. Névváltozata: Vad nyaka.

Vad nyaka ~, nyakába, nyakára. L. Vad-nyak.

Vár-bükk ~, -be, -re. L. Vár bükke.

Vár bükke ~, bükkibe, bükkire (H, k, 296) — 1864: Vár büke (P), 1868: Várbükkinek (Orbán 88), 2002: Várbükk (Vitos 95), 2000: Várbükke (Vám�szer 104), 2001: Várbükke (Pál-Antal 13). A Ny-i határrészen Nagy-Madicsa és a csíkdánfalvi határ között Osztoros egyik előhegye. A történeti források egy�kori települést, várat feltételeznek itt: „hajdan ot lett volna a falu” (Pesty), Vitos (155) és Vámszer szerint is vár volt ezen a helyen, ahol ”sűrű mezsgyék láthatók. Ma már nem szántók, hanem kaszálók, ahol régi házhelyek pincegödrei is láthatók még” (102–4). Pál-Antal legújabb helytörténeti kutatásai azonban arra hívják fel a figyelmet, hogy a kedvező természeti körülményeknek köszön�hetően itt csupán egy tanyaszerű telephely lehetett (14). Az adatközlők a mai hegynevet egy valamikori várhoz tartozó bükkös nevére vezetik vissza. A hegy�nevet denotatív jelentése alapján bizonyára összefüggésbe hozhatjuk a FNH. földrajzi köznévi listájának várbükk ’kiemelkedő idom’ összetett földrajzi köz�nevével is. Névvál�tozata: Várbükk.

Vár bükke oldala Vár bükke ódala (Ho, k, 297) — Vár bükke oldalsó része.

Vár bükke teteje ~, tetejibe, tetejire (Ht, k, 300) — 2001: Várbüke teteje (Pál-Antal 8). A Vár bükke nevű hegy felső része.

*Vár-csorgó 1868: Várcsorgójának (Orbán 88), 2000: Várcsorgó (Vám�szer 102), 2002: uí. (Vitos 95). A Vár bükke kapcsán a helytörténeti források adatolta név, amelyet az adatközlők egyáltalán nem ismertek.

*Vár halastava 1868: vár halastavának (Orbán 88), 2000: ~ (Vámszer 102), 2002: Várhalastava (Vitos 95). Kihalt név, amelyről az adatközlők nem is hallottak. A források a Vár bükke környékéről idézik: „alább egy — ugy látszik mesterségesen készült — tót vár halastavának neveznek” (Orbán i. h.)

Vár-kapu ~, -ra (S, e, k, 308) — 1868: Várkapunak (Orbán 88), 2002: Vár�kapuval (Vitos 95). Vár bükke Csíkdánfalvával határos D-i része.

Vasas-mocsár ~, -ba, -ra (D, k, 83) — 1864: vasas mocsár (P), 1874: Va�sasmocsár (T), 1909: Vasas mocsár (T). A K-i határrészen Csíkszent�mi�hállyal szomszédos, nedves talajú kaszáló, illetve fődűlő, amelynek vulkáni kőzetes ta�laja magas vastartalmú.

Vasúton kívül Vasúton küjjel, küjjerről, küjjerre (S, sz, 99) — A Belterület, illetve aVasút keleti szélén fekvő szántóföld.

Veres-bükk Vërës-bükk, -be, -re (Ho, e, l, 283) — 1864: Veres bük (P), 1874: Veres bűkk (T), 1909: Veresbűk (T), 2002: Veresbükk (Vitos 95). Osz�to�ros „fiatalos” fenyves és bükkös magaslata (1436 m), ugyanakkor volt fődűlő. Névadáskori bükkerdeje feltételezhetően sajátos veres ’vörös’ színű lehetett.

Veres-bükk teteje V¸r¸ss-bükk teteje, tetejibe, tetejire (Ht, e, l, 282) — 2001: Veresbükk teteje, Veresbükk tető (Pál-Antal 8). A Veres-bükk nevű hegy felső része. Névváltozata: V¸r¸ss-bükk-tető.

Veres-bükk-tető V¸r¸ss-bükk-tető, -re. L. Veres-bükk teteje.

Vész melléke Vész mejjéke, mejjékire (Ho, k, 307) — 1864: Vész melyéke (P), 2001: Vész mellett (Pál-Antal 8). A csíkdánfalvi határszélen fekvő lapá�lyos hegyoldal Fehér-patak és Vár bükke között. Régi névváltozata: Vész mel�lett.

Vész mellett ~, mellől, mellé. L. Vész melléke.

Vigyázó-kő ~, -re (Szi, l, 349) — 2001: Vigyázó-kő (Pál-Antal 8), 2002: Vigyázókő (Vitos 96). A Ny-i határrészen Osztoros 1254 m magas sziklája Asz�tal-kő mellett. Nagyon messzire, a csíksomlyói templomig is el lehet innen látni. A név bővítményrészi eleme a R., N. vigyázó ’megfigyelő, őrködő’ folyamatos melléknévi igenév, amely katonai megfigyelőhelyre emlékeztet (Szabó T. Atti�la i. h.). A forrás értelmezése is erre vall: „Hajdan székely őseink a be-betörő tatár csordák és más ellenségek elől e hegyek rengetegei között laktak és rej�tekeikben vonván meg magukat s rejtvén el főleg feleségeiket és gyermekeiket ama hegy és szikla csucsokról kémlelték ki, hogy az ellenség eltávozott-e és hol van, mit tesz? Innen vette a Vigyázó-kő is elnevezését” (Vitos 80).

B1

Antalok pataka1 ~, patakához, patakára (P, 350) — Susujon eredő patak, amely Hátsó-Szakadát patakába ömlik. Az ide települt csángó lakosoké volt a területe. Nevének Antalok személynévi eleme bizonyára rájuk emlékeztet.

Antalok pataka2 ~, patakába (Vö, H, l, 351) — Az Antalok pataka1 menti völgy.

Árpás ~, -ba, -ra (Ho, Vö, e, l, 352) — A Vete nevű havas völgyes hegy�ol�dala. Néveleme leíró alapon pontosan már nem elemezhető. A hely névadáskori növényzetére utalva lehet az �s helynévképzős árpa ’egyfajta gabona’ növény�név, de egy feltételezhető többrészes, többelemű névelőzmény esetén lehet szer�kezeti változásos helynévelem is.

Csipkés ~. 1941-ben a másodhatár közbirtokossági területe volt (Pál-Antal 41). Ma már nem tartozik Karcfalvához. Nevében bizonyára a N. csipkés ’csip�kebokorral benőtt hely’ egyszerű földrajzi köznév áll (ÚMTsz.).

Égés ~, -be, -re (Ho, e, l, 353) — A Susuj nevű havas hegyoldala, ahol az erdő valamikor leégett.

Első-Szakadát “ső-Szakadát, -ba, -ra (Ho, l, 354) — A Szakadát nevű havas falu felőli nézetből elülső hegyoldala. Névváltozata: Szakadát. Korrelatív név�párja: Hátsó-Szakadát.

Farkas-palló ~, -ra (Ho, l, 355) — A moldvai Békás nevű községhez tartozó Farkaspalló (r. Puntea Lupului) nevű csángó település határában Susuj Mogyo�rós melletti forrásos hegyoldala. Régen fakitermelő hely volt, ahonnan deszkát szállítottak. A településnévvé is vált határnév alapeleme a N. palló ’árkon, pa�ta�kon keresztülfektetett deszka vagy gerenda, keskeny gyaloghíd’ köznév (ÚMTsz., ÉKsz.2), bővítményrészi eleme pedig a személynévként, családnévként is (RMCsSz.) használatos farkas állatnév.

Hátsó-Szakadát ~, -ba, -ra (Ho, l, 356) — A Szakadát nevű havasrész Első-Szakadát után következő második hegyoldala. Névváltozata: Szakadát. Korre�la�tív névpárja: Első-Szakadát.

Kecske-bükk ~, -be, -re (Ho, l, 357) — Vetéhez tartozó havasrész.

Király-kút Kiráj-kút. 1941-ben még a másodhatár közbirtokossági területe volt, de az 1921-es földreform nyomán „a másodfokú agrárbizottság elveszi a karcfalviaktól és a békásiaknak adja. A legfelső agrárkomité azonban a békásiak által már birtokba vett havasi legelőt vissza ítéli Karcfalvának. Az ügy azonban nem zárul itt le, a határozat végrehajtása elmarad. Időközben, még 1930-ban, az Országos Magyar Párt panasszal fordul a Népszövetséghez a karcfalvi és a jenő�falvi közbirtokosságok havasi legelőinek és erdeinek a békási románok részéről történt erőszakos elfoglalása miatt. Mivel az ügy nemzetközi visszhangot kap, a konfliktust 1933 áprilisában parlamenti úton zárják le. Az országgyűlés úgy ha�tároz, hogy a területet megveszi az állam a békásiak számára” (Pál-Antal 46). A határnév alapján álló víznév bővítményrészi néveleme a király méltóságnév, amely személynévként, családnévként is használatos (RMCsSz.), és a terület fe�ledésbe merült tulajdonosát, használóját idézheti fel.

Medve-patak1 ~, -hoz, -ra (P, 358) — A Vete nevű havason eredő patak.

Medve-patak2 ~, -ba (Vö, e, l, 359) — Medve-patak1 menti völgy.

Megyéé Mëgyéé, -be, -re (Ho, l, 360) — A második havasrész legelső lege�lő�je Rejteken. A karcfalvi egyházközség tulajdona volt. Nevében az �é birtok�je�les N. megye ’egyházközség’ köznév áll (ÚMTsz. megye1). Mëgye havassa név�válto�zatának alapeleme pedig a N. havas ’havasi legelő’ egyszerű földrajzi köz�név (ÚMTsz.).

Megye havasa Mëgye havassa, havassába, havassára. L. Megyéé.

Mogyorós Magyarós, -ba, -ra (H, l, e, 361) — Susuj egyik hegysége.

Mogyorós-oldal Magyarós-ódal, -ba, -ra (Ho, l, 362) — Mogyorós oldalsó része.

Rejtek Rejtëk, -be, -re (H, l, 363) — Karcfalva havasa Csíkszentdomokos te�rületén Terkőtől északkeletre Szakadátot követően. A név a N. rejtek ’rejtek�hely’ egyszerű földrajzi köznévvel alakulhatott (ÚMTsz., ÉKsz.2).

Rejtek háta Rejtëk háta, hátába, hátára (Ho, l, 364) — Rejtek hátulsó, mö�göttes oldala.

Rejtek-mező Rejtëk-mező, -be, -re (Ho, l, 365) — Rejtek egykori kaszálója, amelyen hídlás ’süppedékes területen fatörzsekből rakott út’is volt (ÚMTsz.).

Susuj ~, -ba, -ra (Ho, e, l, 366) — Karcfalva havasa a Keleti-Kárpátokban Neamţ megye területén a községtől 28-30 km távolságra. Megnevező funkciójú nevének kategorizálhatatlan néveleme fogalmi archaizmus.

Szakadát ~, -ba, -ra (Ho, l, 367) — Karcfalva sziklás, szakadékos hegy�ol�dala Csíkszentdomokos területén Terkő és Rejtek között. Neve a R., N. szakadát ’szakadékos, omlás-martos hegy’ egyszerű földrajzi köznévvel alakult (MTsz.).

Terkő ~, -be, -re (Ho, l 368) — 2001: Tarkő, ~ (Pál-Antal 13), 2002: Tarkő (Vitos 80). A Csíki-havasok 1463 m magas hegye Csíkszentdomokos határában, amelynek Karcfalvához tartozó oldalsó része a községtől 20-22 km-es távolságban a másodhatár legelső havasa. Nagyboldogasszony egyházközség tulajdona volt 1948-ban bekövetkezett államosításáig (Pál-Antal i. h.). A FNESz. Tar-kő néven említi ezt a hegyet, amelynek bővítményrészi néveleme a N. tar ’kopasz’ képzetlen melléknév, így a név kopár sziklát jelöl. A helyi név�használatbeli mai Terkő változata deetimologizációval alakult. A Tar-kővel kapcsolatos a Maros és Olt eredetmondája is, „melyet Szentgyörgyi Móricz a nép szájáról ellesve oly szép alakban közölt a Nemzeti Társalgó 1837. évfolyam julius havi számában” (Vitos i. h.).

Vete ~, Vetébe, Vetére (H, e, l, 369) — Susujt körülvevő havas. Nevének néveleme leíró alapon ma már kategorizálhatatlan, fogalmi archaizmus. Az ÁKSz. homonim személynévi adata (355) arra enged következtetni, hogy egy R. személynév rejtőzhet benne, amely a helyi személynévállományból és az adat�közlők névismeretéből is hiányzik. Egy korábbi többrészes, többelemű helynév�előzmény esetén szerkezeti változásnak köszönhető helynévelemként is azono�sítható.

Vete égése Vete égésse, égéssibe, égéssire (Ho, l, 370) — Vete havas oldalsó része.

Vete háta ~, hátába, hátára (Ho, e, l, 371) — Vete falu felőli nézetből mö�göttes oldala.

A földrajzi köznevek és helyzetviszonyító elemek szótára

�alja ajja (Gt) 1. ’valami alatt le�vő hely’, 2. ’hegy-, illetve domboldal alsó ré�sze’

áll�omás ~ (-t, -a) ’közlekedési vo�na�lon az utasok le- és felszállására, az áruforgalom lebonyolítására szolgáló hely, építmény’

alsó âsó (-t) 1. ’rendszerint két (dif�fe�renciálódott) terület közül a másik�hoz viszonyítva alacsonyabban vagy bel�jebb levő’, 2. ’déli’, 3. ’a folyóvíz alsó folyása menti’

alszeg âszëg (-et, -e) ’a falu alsó ré�sze, alvég’

átjáró ~ (-t, -ja) ’a vasúton keresz�tül való átjárásra használt, kijelölt hely’

*avas ~ (-t, -a) 1. ’öreg, kopárrá vá�ló erdő; tilos erdő’, 2. ’őserdő, renge�teg’

barompiac barompiac (-ot, -a) ’az ál�latvásár kijelölt helye haszonállatok: szarvasmarha, ló, juh, sertés stb. adás�vételére’

bánya ~ (Gt, Gja) ’hasznos ásvá�nyo�kat kitermelő üzem’

belső besső (-t) 1. ’rendszerint két (dif�ferenciálódott) terület közül a má�sik�hoz viszonyítva belül vagy beljebb le�vő’, 2. ’bent a faluban levő, belte�rü�leti’

belsőség bessőség (-ët, -e). L. bel�te�rü�let.

belterület ~ (-ët, -e) ’település sű�rűn beépített belső területe, lakott ré�sze’

birtok ~ (-ot, -a) ’földbirtok’

borvíz ~ (borvizet, borvize) 1. ’ás�vány�vízforrás’, 2. ’kútként használt ás�vány�vízforrás’

bükk ~ (-öt, -e) ’bükkerdő’

csemetekert csëmëtekert (-ët, -je) ’er�dei facsemetéket nevelő kert’

*csere ~ (Gt, Gje) ’tölgyerdő, töl�gyes’

csipkés ~ (-t, -e) ’csipkebokorral be�nőtt hely’

csordakert ~ (-ët, -je) ’bekerített csor�da�legelő’

csorgó ~ (-t, -ja) ’hegyi forrás, mely�nek vize csövön vagy vályúszerű csa�tornán folyik’

*dél ~ (-t, -je) ’hegy vagy domb dé�li lejtője’

domb ~ (-ot, -ja) ’lejtős oldalú, 200 m-nél nem magasabb földfelszíni kiemel�kedés’

dögkút ~ (-at, -ja) ’az elhullt álla�tok elföldelésére szolgáló kút’

dűlő düllő (-t, -je) 1. ’határrész’, 2. ’a birtoknak a határban fekvő része’

éger eger (-t, -e) ’égerfával benőtt hely’

égés ~ (-t, -se) ’leégett erdő, illetve an�nak helye’

első çső (-t) ’térben (leg)elül levő, elül�ső’

erdő ~ (-t, erdeje) ’vadon növő vagy telepített fáknak együtt élő és az alat�tuk, köztük élő bokrokkal s más növé�nyekkel egységes tenyészetet alkotó na��gyobb tömege’

északi ~ (-t) ’észak felé eső’

északoldal észokódal (-t, -a) ’észa�ki fekvésű, árnyékos völgy-, illetve hegy�oldal’

falu kertje ~ (falu kertjit) ’a falu ha�tárkerítése’

fark ~ (-ot, -a) ’hegynek fark ala�kú, elkeskenyedő része’

fehérfenyő ~ (-t, -je) ’közönséges je�genyefenyves’

fej ~ (-et, -e) ’valamely terület, rend��szerint völgy felső része’

felső fësső (-t) 1. ’rendszerint két (dif�ferenciálódott) terület közül a má�sik�hoz viszonyítva magasabban vagy kij�jebb levő’, 2. ’északi’, 3. ’a folyóvíz felső folyása menti’

felszeg fësszëg (-ët, -e) ’a falu felső ré�sze, felvég’

forduló ~ (-t, -ja) ’az ugarrendszer szerint felosztott határ két része (ugar, vetés) közül egy’

foreszter út forësztër út (-at, -ja) ’er�dészeti, erdőkitermelő út’

föld főd (-et, -je) ’kisebb föld�tulaj�don’

főút ~ (-at, -ja) 1.’főútvonal’, 2. ’a te�lepülés legnagyobb útja, utcája’

főutca ~ (Gt, Gja) ’a leg�forgalmasabb, központi jellegű utca’

futballpálya fodpalpája (Gt, Gja) ’lab�darúgópálya, sport�pálya’

fürdő ~ (-t, -je) ’fürdőhely, gyógy�hely’

gödör ~ (gödröt, gödre) ’természe�tes, illetve mesterséges (kerek) talaj�mélye�dés’

gyertyán gyërtyán (-t, -ja) ’gyer�tyán�erdő’

gyümölcsös gyümőcsös (-t, -e) ’gyü�mölcsfákkal beültetett terület’

hadi út ~ (-at, -ja) ’hadviselés cél�jára használt út’

hágó ~ (-t, -ja) ’meredek domb-, hegy�oldal, illetve a rajta vezető út’

halastó ~ (-t, -ja) ’halak tenyész�té�sére alkalmassá tett (mesterséges) tó’

harmad ~ (-ot, -ja) ’harmadik’

hármas határ(domb) ~ (-t, -a) ’há�rom faluhatár találkozásánál hányt ha�tár�domb’

hát ~ (Gt, -a) 1. ’széles, lapos felületű, lankásan lejtőző kis magaslat, föld�hát’, 2. ’valaminek a mögöttes ré�sze: hegy, domb falu felőli nézetből mögöttes ol�dala’, 3. ’valami mögött fekvő terület, valaminek a mege/möge’

határutca ~ (Gt, Gja) ’a belterület hatá�rán húzódó, ha�tárul is szolgáló utca’

hátsó ~ (-t). L. hátulsó.

hátulsó hátissó (-t) ’térben leghátul levő’

havas ~ (-t, -a) ’havasi legelő’

hegy hëgy (-et, -e) ’a dombnál ma�gasabb és meredekebb földfelszíni ki�emelkedés’

híd ~ (-at, -ja) ’folyóvíz fölött az át�ha�ladást lehetővé tevő építmény’

?*holtrekesz hótrekesz, hótresz (�t, �e) ’holtág, azaz olyan egykori, el�zá�ró�dott, lefolyás nélküli, elmocsa�ra�sodott patakmeder, amely még nincs feltöl�tődve’

homlok ~ (-ot, -a) ’hegynek, domb�nak hirtelen leszakadó vége’

járó ~ (-t, -ja) 1. ’ösvény’, 2. ’vala�ho�vá rúgó, nyúló szántóföld’

juharos joharos (-t, -a) ’juharfás’

káposztáskert ~ (-et, -je) ’káposz�tás, káposztával beültetett föld, kert’

kapu ~ (-t, -ja) ’eleje, kezdete egy táj�résznek’, 2. ’olyan földrajzi hely, ame�lyen át valamely zárt terü�let�re, magas�latokkal határolt vidékre le�het jutni’

karéj karé (-t, -ja) ’a völgy felső ré�szét képező, félkörben beléereszkedő hegyoldal’

kaszáló kaszálló (-t, -ja) ’rendsze�re�sen kaszált rét, mező’

*kelence kelënce (Gt, Gje) ’kör�mé�hes, méhkert’

keleti ~ (-t) ’a belterülettől keletre le�vő’

kendereskert kendërëskert (-ët, �je) ’kenderes, bekerített kenderföld’

keresztút kërësztút (-at, -ja) ’vala�mely utat keresztező út; útkeresz�te�ző�dés’

kert ~ (-ët, -je) 1. ’(házhoz tartozó, be�kerített) telek, amelyen gyümölcsöt, zöldséget vagy virágot termesztenek’, 2. ’növény- vagy állatvédelmi szem�pontból körülkerített terület’

kertvég ~ (-et, -e) ’a falu külső szé�le, a kertek alja’

kokojzás kokojzás (-t, -a) ’kokoj�zá�val, illetve kokojszával, fekete vagy piros áfonyával benőtt hely’

kopasz kopac (-ot, -a) ’kopár hely, ko�párság’

kő ~ (követ, köve) ’kiemelkedő szik�la, sziklacsoport, sziklás hegy’

kőcsompó ~ (-t, -ja) ’sziklakúp’

kőkút ~ (-ak, -at) ’kősziklából fa�kadó forrás’

kőponk ~ (-ot, -ja) ’dombnál ki�sebb sziklás földkiemelkedés’

köz ~ (-t, -e) 1. ’térköz, két földraj�zi hely közötti terület, határrész’, 2. ’két vízfolyás közötti száraz terület’

közép közep (-ët). L. középső.

középső közepső (-t) ’térbeli vonat�ko�zásban három azonos terület közül a két szélső közé eső, köztük levő’

közös kút ~ (-at, -ja) ’a falu, falu�rész vagy utca lakosai által közösen épített és használt kút’

központ ~ (-ot, -ja) ’a községnek az a része, ahol a gazdasági, társa�dal�mi, közigazgatási, művelődési élet össz�pontosul’

község kútja ~ (község kútját) ’olyan közkút, amelyet a község elöl�já�rósága létesített a község használatára’

kubikgödör ~ (kubikgödröt, kubik�gödre) ’kubikolás alkalmával kelet�ke�zett gödör’

kút ~ (-at, -ja) 1. ’ivóvíz felszínre ho�zatalára való, henger alakú, védett falú gödör a tartozékokkal együtt’, 2. ’for�rás’, 3. ’kútként használt forrás’

kútfej ~ (-et, -e) ’forrás’

külső küsső (-t) 1. ’rendszerint két (dif�ferenciálódott) terület közül a kívül vagy kijjebb levő’, 2. ’külterületi’

külszer külszër (-t, -e) ’a belterü�leten kívül, a külterületen létesült, fek�vő fa�lurész’

külváros ~ (-t, -a) ’a város köz�pont�jától távol levő városrész’

láb ~ (-at, -a) ’szántóföld-tábla, föld�darab’

lok ~ (-ot, -a) ’két hegy közötti völgy’

*lókötő ~ (-t, -je) ’lócövekelő hely’

mart ~ (-ot, -ja) ’meredek hegy- vagy domboldal’

mellék mejjék (-ët, -e) ’a mellette fek�vő terület’

méta ~ (Gt, Gja) ’határjel’

mező ~ (-t, mezeje) 1. ’alacsony nö�vényzetű, különösen füves (sík) te�rü�let; szántóföld’, 2. ’havasi rét, tisz�tás’

mocsár ~ (mocsarat, mocsara) ’nö�vényzettel lepett sekély állóvíz’

mogyorós magyarós (-t, -a) ’mo�gyo�róbokros hely, mogyorós erdő’

nyak ~ (-at, -a) ’a vonulatok meg�vé�konyodó része’

nyír ~ (-t, -e) ’nyírfaerdő’

nyugati ~ (-t) ’a belterülettől nyu�gatra levő’

oldal ódal (-t, -a) ’hegy-, domb-, il�let�ve völgyoldal lejtő’

oldalút ódalút (-at, -ja) ’a főúttal egy�irányú mellékút’

orr ~ (-ot, -a) ’domb, hegy kiszö�gellé�se, erősen kiugró része’

*pádina ~, págyina (Gt, Gja) ’erdei tisz�tás; kisebb lapos terü�let domb vagy hegy oldalán; hegyi, havasi legelő’

palló ~ (-t, -ja) ’árkon vagy pata�kon keresztülfektetett deszka vagy ge�ren�da, keskeny gyaloghíd’

papkert ~ (-ët, -je) ’a mindenkori pap használta egyházi birtok, kert’

pap kertje ~ (kertjit). L. papkert.

park ~ (-ot, -ja) ’nagyobb díszkert’

*partikula pártikula (Gt, Gja) 1. ’kis földdarab’, 2. ’örökségrész’

pást ~ (-ot, -ja) ’sűrű alacsony fű�vel benőtt hely’

patak ~ (-ot, -a) ’a folyónál kisebb fo�lyóvíz’

piac ~ (-ot, -a). L. piactér.

piactér ~ (piacteret, piactere) ’az élel�miszereket, árucikkeket árusító he�ti, illetve országos piac tartására kije�lölt hely’

*porció porció (-t, -ja) 1. ’rész�jó�szág/ birtok’, 2. ’örök/osztályrész’

puszta ~ (Gt, Gja) ’havasi rét, tisz�tás’

*rejtek rejtëk (-ët, -e) ’rejtekhely’

rekettyés rakottyás (-t, -a) ’re�kettye�fűzzel benőtt terület’

*rez ~, réz (rezet, reze) 1. ’erdőbe�li tisztás’, 2. ’hegy; fennsík’, 3. ’erdő�ma��radvány a hegytetőn’, 4. ’gazos, bok�ros hely’, 5. ’hegygerincnek emel�ke�dett része, hegycsoport fő csúcsa; ma�gas fennsík; erdőbeli tisztás’

sarok sorok (sorkot, sorka) 1. ’völgy oldalsó kiugró széle’, 2. ’erősen ki�ug�ró, meredek előhegy’

semlyék sejmék, sejmëk (-ët, -e) ’süp�pedékes, mocsaras hely, vizenyős ka�száló, legelő’

szád ~ (-at, -a) ’földrajzi hely (fő�leg völgy), bejárata kezdete’

szakadát ~ (-ot, -ja) ’szakadékos, om�lás-martos hegy’

szeg szëg (-et, -e) 1. ’sarok, szeglet, zug’, 2. ’a falunak vagy mezőnek va�la�mely része’

szél széjj (-et, -e) 1. ’terület külső ré�sze’, 2. ’mélyedés közvetlen környé�ke’

szemea szëmëa (Gt, G�ja) ’gépállomás’

szer szër (-t, -e) 1. ’utca’, 2. ’falu�rész’

szoros szoross (-t, -a) ’völgyszoros, szűk, keskeny (meredek oldalú) völgy’

táborhely táborhej (-et, -e) ’kato�nai tábor megtelepedő vagy tartóz�ko�dási helye’

temető ~ (-t, -je) ’a halottak elte�meté�sére hivatalosan kijelölt hely’

tető ~ (-t, -teteje) ’dombnak, hegy�nek, völgynek legfelső, viszony�lag la�pos ré�sze’

tilalmas ~ (-t, -a) ’tiltott vagy vé�dett erdő, legelő stb.’

tó ~ (-t, -ja) ’tengerrel össze�köt�te�tés�ben nem levő, állandó medrű, mé�lyebb állóvíz’

út ~ (-at, -ja) ’a szárazföldi közle�ke�dés számára épített, nagyjában egyen�letes szélességű sáv’

utca ~ (Gt, Gja) ’a településen kisebb közlekedési útvonal’

*vad ~ (-at, -ja) ’erdő’

*várbükk ~ (-öt, -e) ’kiemelkedő idom’

vasút ~ (-at, -ja) ’vágánnyal ellá�tott pálya, útvonal, amelyen tömeges szál�lításra alkalmas vonatok közle�ked�nek’

vasútállomás ~ (-t, -a) ’megfelelő épü�letekkel, berendezésekkel ellátott hely, ahol a vonatok megállnak’

vész ~ (-t, vesze) ’elpusztult erdő�rész�let, irtás’

víz ~ (vizet, vize) ’nagyobb patak, fo�lyóvíz’

völgy vőgy (-et, -e) ’hegyek, ma�gas�la�tok közt alacsonyabban fekvő te�rület’

zsákutca ~ (Gt, Gja) ’egyik végén be�épített vagy lezárt ut�ca’

�Rövidítések

A földrajzi helyek, tereptárgyak rövidítései

�D�domb��Do�domboldal��Dt �dombtető��É �épület, építmény��F �forrás, kútként hasz�nált forrás��Fo �folyó��Fr �falurész��G �gödör��H �hegy��Ha �hegyalja��Hí �híd��Ho �hegyoldal��Ht �hegytető��K �kút��Ke �út menti kereszt��P �patak��Psz �patakszakasz��S �sík��Szi �szikla��Szo �szobor��Te �temető��Té �tér��U �utca��Ú �út��Úsz �útszakasz��V �vályú��Vö �völgy��Vöf �völgyfő��Vöo �völgyoldal��Vös �völgysarok��Vösz �völgyszakasz��Vöt �völgytető���A művelési jelleg rövidítései

�e �erdő��gy �gyümölcsös��k �kaszáló��ke �kert��l �legelő��sz �szántó���

Egyéb rövidítések

�D-i�déli��DK-i�délkeleti��é.�éves��É-i�északi��ÉNy-i�északnyugati��fm.�földműves��K-i�keleti��N.�népnyelvi, nyelv�járá�si��Ny-i�nyugati��r.�román��R.�régi nyelvi��uí.�a szócikkben az elő�ző adattal megegyező adat helyett áll��~�a szócikkben a köznyel�vivel megegyező adat, illetve népnyel�vi ejtés jelölésére���
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